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Предисловие: 
как важно держать глаза открытыми
Жизнь полна чудес. И чтобы их увидеть, в путешествиях, как и в самой жизни (которая ведь тоже – путешествие!) очень важно слушать голос интуиции, верить внутреннему голосу, который иногда шепчет тебе: остановись, сверни немного со своего пути, вот в тот переулок тебе надо заглянуть, там тебя ждет что-то важное и необыкновенно красивое, ради чего ты, сам того не зная, сюда и приехал... Откуда это знание, какой Морфеос или ангел-хранитель тебе нашептывает это? Не знаю. Ты сворачиваешь и понимаешь, что и правда нельзя было сюда не заглянуть... Более того — отсюда тебя путь отсылает дальше, здесь для тебя оставлена подсказка, говорящая, куда идти теперь. Если держать глаза открытыми и оставлять пространство для импровизации — внимательно смотреть по сторонам, прислушиваться к внутреннему голосу — жизнь сама покажет тебе, какие в ней бывают чудеса.

Все что угодно — образ из книги, музыкальное произведение, нечаянно узнанный факт —может стать темой для путешествия. И точно так же — все, что угодно, может подсказывать тебе, когда ты уже начал свой путь, куда идти дальше. Оброненное кем-то слово или название, случайная встреча, открытка, оставленная кем-то на лавочке, полчаса казалось бы зря проведенного времени, пока ты зависаешь в книжной лавке — все это может стать теми звеньями цепи, которые в итоге, цепляясь друг за другом, приведут тебя туда, куда надо.
Если  держать глаза открытыми, увидишь такие красоты и места, о которых даже не догадывался. И вот что самое интересное: пока ты идешь по своему пути, все встречи, события, впечатления — все они оказываются созвучны друг другу, все они переплетаются, перекликаются, вторят друг другу, — как темы в невиданном музыкальном произведении. Кто знает, может быть, наша жизнь и есть такая музыка, не слышимая земными ушами, которая пишется где-то на небесах?.. 

Как мы ездили в Иран, или Сокровища Персии
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 «Мы едем в Иран
», — сообщаем мы с С. знакомым. «Совсем с ума сошли!! Какой кошмар!!!» — реагируют люди. Некоторые уже начинают с нами мысленно прощаться. Но мы никого не слушаем — мы торопимся. Надо успеть. В тот момент, как мы покупали билеты, у власти был еще Буш-младший, который все время намекал о том, что с этой страной хорошо бы расправиться так же, как с Ираком, то есть принести туда демократию и получить оттуда нефть. И мы спешили туда, надеясь успеть увидеть своими глазами сокровища иранской архитектуры, а то ведь демократия обладает странным свойством не оставлять камня на камне. 

Сказочники
Да! Американские и израильские политики, конечно, сделали все, чтобы весь мир при одном только слове Иран в ужасе содрогался. Ну кто из западных людей не слышал сказки о зловещих бородачах, колдующих над ядерной бомбой, о мрачных женщинах в черных мешках, скользящих где-то там, по темным переулкам?.. Но мало кто понимает, что эта нарисованная специалистами по информационной войне картинка к реальному Ирану не имеет никакого отношения. Это просто «черный пиар». (Кстати, видимо, на эту страну и раньше наговаривали, а иначе как объяснить появление в нашем обиходе слова «кошмар»? Ведь Кошмар — историческое название одного из иранских городов!)
На самом деле Иран — страна с величайшей культурой, там безопасно, чисто и невероятно красиво. И главное: Иран — это та самая Персия, о которой все мы с детства слышали столько сказочных историй.
Все детство я зачитывалась сказками «Тысяча и одной ночи». Среди множества книжек, которыми всегда был завален наш дом, был томик издательства Academia с тисненым восточным орнаментом на обложке и с гравюрами тончайшей работы, изображающими персидских девушек и юношей, джиннов и чудищ. В нем была, среди прочих, сказка про Маруфа-башмачника – лучшая история про мечтателей, к которым я причисляю и себя. 

Но Персия — это не только родина сказок. Нет ничего утонченней, чем персидская поэзия. В некоторые часы ничто не может подарить такого тонкого наслаждения красотой жизни, как стихи Омара Хайяма, Джалаледдина Руми, Хафиза, Саади… Строки персидских поэтов завораживают и сами по себе, но в них к тому же красота сплавлена с мудростью: персидские поэты были великими философами и мистиками.  
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Список персидских чудес и сокровищ поистине неисчерпаем. Вот персидская архитектура — невероятной красоты изысканные голубые мечети, древние песочные города, барельефы и развалины грандиозного Города персов, которому уже двадцать пять веков. Вот могилы могущественных персидских царей, высеченные в скалах — гигантские каменные кресты, созданные задолго до христианства…
А прекрасная персидская музыка! А знаменитые сады-«парадизы»! Я тут обмолвилась про «кошмар», но ведь западное слово «парадиз», то есть «рай», пришло тоже из Персии! Оно произошло от древнеперсидского слова «паредейза» — «сад». 

А археологические древности, равных которым нет в мире! А шеститысячелетний зиккурат, который древнее Вавилонской башни! А храм зороастрийцев
, в котором можно и сегодня наблюдать огонь, горящий без перерыва уже более полутора тысяч лет!!!
… Естественно, я мечтала попасть в Персию. А очутившись там, я конечно же смотрела вокруг глазами поклонницы Шахерезады, и увидела и впрямь много красоты — город зороастрийцев  Язд, затерявшийся в пустыне, с  его лабиринтами древних улиц, с его зданиями из песка и шелками; город поэзии Шираз, утопающий в розах, где к мавзолеям поэтов ходят как к святыням; древний город Персеполис, поражающий воображение высеченными барельефами и грандиозными постройками, созданными во времена Дария Великого; город золотых мостов и сказочных минаретов Исфахан; горная деревушка Абьяне, где лепятся по склонам гор красные глиняные домики, где обитают такие же на вид бабули, как в наших деревнях, только говорят они по-персидски... Все новые места и красоты открывались нам потому, что в нашем путешествии, как в джазовой импровизации, было оставлено место для творчества поверх заданной «рамки» — придуманного заранее маршрута.

Но самое главное в Иране — люди. Такого бескорыстного гостеприимства, как там, больше нигде не бывает. Простые персы — небогатые люди — то и дело норовят отдать путешественнику последнюю рубашку. Каких только историй не случается в тех краях, каких только добрых джиннов не встретишь на тех дорогах! 
Пожалуй, самое ценное, что было в нашем персидском путешествии — нежданные и нечаянные драгоценные встречи. С одной очень интересной женщиной-архитектором из Загреба нам довелось познакомиться и поговорить о судьбах искусства не где-нибудь, а в крошечном оазисе, затерянном в персидской пустыне (ручеек, четыре дерева, караван-сарай, которому уже лет четыреста, и на сотни километров вокруг — ни души!!). Еще помню двух Али. Один — купец из Исфахана, который на превосходном английском языке рассказывал нам вечером под золотыми мостами о тонкостях древних битв между персами и индусами и о технике боя на слонах и на верблюдах, другой — скромный шофер, который вез нас в горы, обронивший загадочную фразу про Льва Толстого и подаривший мне суфийскую дудочку - нэй. Вероятно, в оброненной им фразе таится глубокий смысл — и наверное, когда-нибудь я этот смысл разгадаю. А может быть, и нет.
Но одна главная встреча, о которой позже, и целая серия анекдотических происшествий с самого начала задали тон всей нашей поездке. Что за анекдотические происшествия? О, это целая история (
Отправляясь в современный Иран, надо иметь в виду: там сейчас у власти маразматические хоттабычи — имамы
. Эти бородатые старцы не только навязали всей стране нездоровое отношение к женщинам, в общем-то и так характерное для мусульманской культуры, но еще и приняли закон, в соответствии с которым любое существо женского пола обязано ходить  по стране в наглухо закрытой одежде и с покрытой головой. Иран — единственная страна в мире, где дресс-код вписан в конституцию и касается абсолютно всех, и даже туристок, и даже на всякий случай тех туристок, которые еще в прошлом веке вышли на пенсию. Ну а мало ли что!
С этим-то и были связаны наши приключения, местами необычайно смешные. Начнем?..
Первая персидская ночь
Коробка с бомбой и хламида имени имама Хомейни
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Мы  — неисправимая мечтательница я и мой спутник, увлекающийся древностями и фильмами про Индиану Джонса, и никогда не расстающийся в путешествиях с ковбойской шляпой — в аэропорту Тегерана, куда нас домчал аэрофлотовский самолет с музыкальным названием "Сергей Прокофьев" и с неслыханно вежливым стюардом, буквально угадывающим желания — словно он выпрыгнул сказок «Тысяча и одной ночи». Этот стюард (русский, а вовсе не перс) был необычайно внимателен и поразил меня своим умением читать мысли: как только я подумала о стакане воды, стюард тут же вырос передо мной, протянул мне этот стакан со словами: "кажется, вы хотели воды?" — и пока у меня отвисала челюсть, уже убежал  к другим пассажирам. Это было первое из персидских чудес, которые мне довелось испытать.

Итак, аэропорт. Идет глубокая ночь; ленивый сонный перс ставит нам персидскую визу в паспорта. Я обращаю внимание на плакат: там нарисована дама в платочке и написано для верности по-английски: "Дорогие леди, соблюдайте, пожалуйста, иранский дресс-код". Про это я наслышана - что закон обязывает всех прибывающих в страну, так же как и всех живущих в ней дам, покрывать голову и носить наглухо закрытую одежду, поэтому уже из самолета надо выходить правильно одетой. Признаться, мне даже сначала жутко нравилась эта затея, ну это же здорово - почувствовать себя немножко иранкой. Поэтому я от радостного нетерпения облачилась в платок, и шляпу сверху нахлобучила еще в московском аэропорту. 
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Так что, увидев плакат, я умиленно улыбаюсь. Я ведь абсолютно уверена, что уж кто-то, а я-то ну уж точно соблюдаю дресс-код — ведь одета я как танк: плотный френч поверх бесформенной юбки до пят, шарф закрывает голову и шею, сверху для верности - еще и шляпа. Ни миллиметра живого тела. Там, где оно есть — торчат очки. В общем, догадаться, что я существо женского пола, еще можно, а вообще — если б я так появилась в Москве, меня б, наверное, посчитали созревшим кадром для сумасшедшего дома. Ха-ха! Знала бы я, что мне предстоит на следующее утро, когда я в таком облачении выйду на улицы Тегерана и окажется, что я одета слишком легкомысленно! Что дело дойдет до того, что Сереже придется меня охранять от взглядов местных мужчин, что укутанные во все черное зрелые персидские женщины будут смотреть на меня с молчаливым осуждением, прекрасные персидские девушки - с жалостью, а маленькие девочки будут едва ли не показывать на меня пальцем... В общем, никогда я еще не испытывала такого полного, несомненного позора.

(Справедливости ради надо добавить: потом выяснилось, что улица, с которой мы случайно начали знакомство с Тегераном, была наводнена примерно теми же личностями, что у нас раньше тусовались на Черкизовском рынке; в центре города Тегерана приличные персидские граждане так себя не ведут, если видят европейского вида девушку).

…Да, но я забегаю вперед. Тогда, ночью  в аэропорту, я же всего этого еще не знала!!!! - а потому, находясь в полном неведении относительно своей дальнейшей судьбы, я умиленно улыбалась плакату с призывом соблюдать иранский дресс-код.

И вот мы с Сережей получаем визу и тянем к выходу свои вещи, в том числе тяжеленную коробку с непонятным грузом, которую неизвестному нам человеку по имени Мухаммад прислали из холодной Москвы верные товарищи. Ах да, я же забыла вам рассказать про эту коробку! По всем законам жанра мы должны были к тому моменту, как  вы читаете эти строки, давно уже гнить в иранской тюрьме, потому что, направляясь в эту страну, мы совершили неслыханный по идиотизму поступок. Но почему-то провидение решило нас пожалеть и в коробке, которую мы взялись доставить неизвестному адресату от неизвестного отправителя (и не куда-нибудь, а в Иран, и не когда-нибудь, а именно в то время, когда Буш уже замахнулся на него со своей демократией!!) — вместо бомбы оказались каталоги дизайнерской мебели.

… Хотя про эту историю стоит рассказать подробнее, потому что это, несомненно, тоже было одно из персидских чудес, так что придется мне опять вернуться немножко назад — в Москву.

Лиха беда начало:
мы с С. ведем себя как неисправимые идиоты

Пока мы в Москве еще сонно и задумчиво стоим в очереди сдавать багаж, я обратила внимание на радостно смеющегося молодого человека, который подрулил откуда-то в ночи к нашей унылой сонной очереди и пытается всучить отлетающим неведомую коробку весом в 21 кг, которую "очень ждет его друг в Тегеране". "Хо-хо, - веселилась я про себя, пока задумчивый С. стоял чуть поодаль в своей ковбойской шляпе, поля которой скрывали его сонные глаза. — Интересно, на что он рассчитывает и где он найдет такого дурака, что согласится это дело везти! Мертвый номер!" Но пока я так размышляла, молодой человек вдруг как-то резко берет курс на Сережину шляпу, вырастает прямо перед задумавшимся Сережей и говорит ему: «привет! ты меня не узнаешь?!» Я недоверчиво воззряюсь на него, а Сережа сонно уточняет, где он мог видеть незнакомца. "Как где, - в свою очередь удивляется незнакомец, - конечно же во Фрязино". Я смотрю на молодого человека с внезапно проснувшейся нехорошей догадкой, кто из всей этой очереди повезет в Тегеран неизвестный груз. Тем временем молодой человек, продолжая непрерывно радостно смеяться, выдает Сереже набор кодовых имен: он, оказывается, был на дне рождения Сережиного друга Д. в прошлое воскресенье во фрязинском лесу, а до того не раз ходил на байдарках с Сережиным другом М. Он даже для верности описал, во что сам Сережа был одет в минувшее воскресенье. Да, Сережа действительно был в той же самой ковбойской шляпе, это мы помнили совершенно точно. Сомнения в словах молодого человека отпали сами собой.

Вообще должна здесь заметить, что Фрязино город особый: вроде немного жителей, но куда бы ни направился Сережа — хоть в глухую тайгу, хоть во Флоренцию — обязательно ему повстречается один, а  то и два жителя Фрязино, которые там тоже оказались по каким-то делам. Я уж грешным делом начала временами пошучивать, уж не облучают ли их там в этом наукограде чем-нибудь, что их, как ртутные шарики, притягивает друг к другу.

Зачем-то я пошутила так и обращаясь к молодому человеку, в ответ на что он особо радостно засмеялся. Я вообще подозреваю, что ему в тот момент вся эта ситуация, в том числе  авантюра с коробкой, а еще и та сумасшедшая в шляпе, словно только что сбежавшая из дурдома и толкующая ему про то, как чем-то облучают жителей Фрязино —  словом, все это казалось веселыми глюками. Когда мы его расспросили о прошлом коробки, оказалось, что оно конечно же туманно, - наш новый знакомец мог только сказать, что он и сам ее получил  непонятно от кого уже в запечатанном виде, что ему сказали, что там каталоги мебели, и что коробка предназначается человеку по имени Мухаммед, с которым судьба свела его, когда он сам путешествовал по Ирану. О том, что он этого Мухаммеда и сам в глаза не видел, молодой человек нам сообщить забыл.
Мы как-то загипнотизированно взяли грех на душу. Объяснить я сейчас это обстоятельство, почему два взрослых и, в общем-то, неглупых человека совершили такой неслыханный по идиотизму поступок, я сейчас не могу ничем, кроме как воздействием того радостного смеха – видимо, он был очень заразный и напрочь отрубал левое полушарие мозга. Хотя и это, конечно, не объяснение. Мы повели себя как придурки. И не вздумайте такое повторять!!
В общем, что было, то было. Вспомнили мы, что наделали, уже в аэропорту Тегерана, когда вежливый таможенник, пропустив все наши вещи через рентген, тихонько попросил нас отойти в сторонку и открыть коробку. "А кстати, что там? - спросил он очень корректно. Мы переглянулись. "Мы полагаем, что там каталоги мебели, - чистосердечно сказали мы, прямодушные, как валенки, - это нам друг передал".  «Ага»,- сказал таможенник. И тут-то мы и вспомнили, что Иран — это, конечно, самое правильное место, чтобы возить коробки с неизвестным грузом непонятно для кого. 

Таможенник долго не мог найти, чем же открыть груз — коробка была запечатана так наглухо, словно ей предстояло пережить третью мировую войну; пока его помощник бегал по всему аэропорту в поисках ножа, в наших головах мелькали ужасные сцены, как мы сидим в иранских тюрьмах и родина не делает ничего, чтобы нас спасти, потому что дураков не жалко. Наконец таможенники решили открыть коробку, поддев ее связкой каких-то ключей. Мы стояли и молча смотрели, как двое персов с трудом отдирают километры скотча, открывая посылку для Мухаммеда. Напряжение нарастало…

"Ух ты! А ведь и правда каталоги мебели!" – вдруг с радостным удивлением воскликнул первый перс. И оба заулыбались и стали, как дети, рассматривать глянцевые гламурные картинки: чьи-то богатые виллы, обставленные люксовыми предметами интерьера... 

Но вот новая засада: кроме обложек, смотреть оказалось нечего. "Запечатаны", — задумчиво сказал первый перс. Повисла еще одна пауза. "Сейчас они вскроют обложку, а там может оказаться вообще черт знает что", - с ужасом подумала я. "Ну, раз запечатаны, тогда и ладно: новые все-таки, испортим," — сказал перс номер два. — "Мистер, мадам, простите, что задержали, и добро пожаловать в Иран!"

О Господи! Это определенно был час нашего второго рождения. За это стоило бы выпить шампанского, но в Иране спиртные напитки запрещены. Поэтому мы просто вздохнули и поперли коробку к выходу. Она теперь была раскрыта и выпотрошена, и все 20 килограмм каталогов так и норовили вывалиться наружу. В аэропорту нас, конечно, никто не встретил, и нам пришлось тащить коробку с собой в  гостиницу, проклиная тот час, когда мы взялись доставить в Иран непонятный груз.

Если б мы еще знали, сколько всего свяжет нас с тем, кому эта коробка предназначалась, и какой неповторимый оттенок этот человек придаст нашему путешествию... 
Но мы не знали.

День первый
Мои злоключения с одеждой; встреча с джинном в Тегеране

Наутро  я проснулась и, предвкушая полное впечатлений путешествие, радостно облачилась в свою тщательно заготовленную еще в Москве одежду. Правда, почти сразу оказалось, что чувствовать себя персиянкой вовсе не так романтично и совсем не удобно. Удобства были на этаже, а по коридору гостиницы без платка ходить, оказалось, тоже нельзя - это приравнивается к нарушению иранского законодательства. Меня это обстоятельство настолько впечатлило, что я с перепугу почему-то так и чистила зубы — в платке. Позже оказалось, что я была права: ни в одном туалете Ирана я потом не видела женщину с непокрытой головой. Видно, рука закона дотянулась и дотуда. 

Ничего, привыкну, успокаивала себя я. Тем более что когда мы спустились завтракать, мой наряд имел большой успех у администратора отеля. Он смотрел на меня просто во все глаза! Да, можно немного и помучиться, думала я, зато вот как здесь люди радуются, что я соблюдаю иранский дресс-код.
И вот мы едим, а администратор отеля всё мне сладко улыбается и, казалось, всё порывается что-то мне сказать. Перед самым выходом он действительно обратился к нам, спросив Сережу, ... нет ли у его спутницы с собой чего-нибудь другого, во что можно переодеться перед тем, как выйти на улицу. 

Какое разочарование!! Ничего другого с собой не было — и вообще я сочла намеки персонала отеля по поводу моей одежды весьма бестактной шуткой. 
И мы бесстрашно вышли на улицу.

Продолжение вам уже известно.

Минут через тридцать мы как ошпаренные прибежали обратно в отель. Я, опозоренная, придерживала рукой свой платок, который все время съезжал набок, а Сережа вернулся вообще босой — потому что в пути, пока он охранял меня от (предполагаемых) посягательств,  у него развалились шлепанцы.

Вежливый администратор нам все популярно объяснил. Оказывается, там, где заканчивается платок, но еще не сразу начинается френч, остается миллиметр живого тела — можно было догадаться, что под этим одеянием человеческая шея, что и вводит персов в греховные мысли. Кроме того, под моим плотным френчем наметанным персидским глазом можно было угадать бретельки майки! "Вы понимаете, мадам, — говорит мне перс со всей возможной деликатностью, — белая одежда при определенном освещении иногда может слегка… просвечивать, поэтому лучше было бы для Вас же самой, если б вы одели что-нибудь другого цвета. И еще… если Ваш платок будет из хлопка или натурального шелка, тогда Вам его не придется все время поправлять. Так будет лучше для Вас!" В его тоне было подчеркнутое уважение и стремление донести до меня, что никто здесь в Персии, в общем-то, не настаивает на моем переодевании, но просто видите, мадам, так ведь будет лучше для вас же самой
. 

Мадам для себя это уже очень хорошо уяснила. И мистер тоже.
"Ну, все, - сказал Сережа, надевая ботинки. - Заказываем такси до ближайшего магазина". Мы погрузились в разбитую древнюю иранскую машину, водитель которой, судя по его лицу, не понимал, за что ему такая кара от Аллаха — везти срамную девку через весь Тегеран, и доехали до квартала, где продается женская одежда.

По моим понятиям была жара: 28-30 градусов. Я уныло брела по улице, рассматривая манекены в витринах,  облаченные в нечто среднее между платьем и пальто, и с изумлением переводила взгляд на живых персиянок, спешащих мимо меня по своим делам. Колготки, осенние туфли, плотные брюки либо джинсы, пара длинных блузок, поверх которых надето то самое — не то кардиган из плотной ткани, не то  полупальто почти до колен (справедливости ради надо заметить, что есть и приталенные модели); голову закрывает длинный платок, заодно скрывающий грудь, а иногда два платка, а сверху частенько еще и черный хиджаб, закутывающий даму с головы до пят!!! Я бы сварилась живьем, если б вздумала по такой погоде одеть все это на себя.

Пара магазинов женской одежды испугала нас своим ассортиментом, в котором невозможно было разобраться  — что здесь и с чем носят?
 — и, кстати, недешевыми ценами. В третий мы зашли и сразу озадачили милую персидскую девушку, стоявшую на кассе, попросив у нее женского совета. «Помогите, пожалуйста, одеть вот эту девушку так, как у вас принято, чтобы у нее не было проблем на дорогах», — высказался С., показывая на меня пальцем. Персиянка с непониманием перевела глаза на меня. Я ей жутко улыбнулась из-под своего съехавшего набок платка, и моя улыбка девушку настолько испугала, что она надолго исчезла. Вернулась она с двумя платьями — оба из плотной прорезиненной ткани черного цвета, наглухо закрытые, до пят. Первое при этом было сплошь расшито стеклярусом, а второе — украшено серебряными горошинами. Оба платья ко всему прочему были очень дорогими — вероятно, это были шедевры местной моды.

Я надела это на себя, ужаснулась увиденному в зеркале и заодно представила себе, каково мне будет в этом чёрном стеклярусе рассекать по пустыне (именно  в пустыню мы и ехали из Тегерана). В полном унынии мы вышли и из этого магазина.

Совсем отчаявшись, мы спустились в какой-то подвал, хозяева которого прониклись нашим положением. Немолодая, очень приветливая женщина следила за моими перемещениями между висящими стройными рядами хламидами; наконец она подозвала своего сына, который на английском спросил, чем нам помочь. У этой дамы оказался хорошо наметанный глаз, она сразу выбрала для меня скромную, но со вкусом серую хламиду по типу халата, в которой мне оказалось вполне комфортно — там был даже пояс, завязывающийся на талии. 
Пока Сережа болтал с сыном хозяйки (долетали фразы "А как у вас сейчас с Грузией?"), моя спасительница обучала меня таинствам персидского дресс-кода. Знаками она дала мне понять, что юбку под платьем, конечно, надо оставить, и не просто оставить, а надо спустить ее еще ниже, так, чтобы она накрывала собой кеды. Потому что иначе, если я буду подниматься куда-нибудь по ступенькам, может оголиться миллиметр моей щиколотки — там, где кончаются носки и еще не начинается юбка!!! (Что в этом случае будет происходить – это вы, я думаю, уже догадались).

Из магазина я вышла уже в персидском одеянии и в правильно повязанном платке.
После этого местные люди все равно на меня посматривали с интересом, но Сереже больше охранять меня не пришлось.  
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Теперь я выгляжу правильно

Джинн

К вечеру я уже знала, что своими мучениями я обязана имаму Хомейни.  Это местный Ленин религиозного разлива, его именем названы улицы и его портрет (относительно безобидный старец с бородой, сразу  и не подумаешь о нем плохо) — так вот, его портрет висит на каждом углу. После революции, устроенной им в 1979-м, когда к власти пришло духовенство, прекрасных персидских женщин обязали замуроваться в хиджабы. До этого, при шахе, можно было одеваться как хочешь. 

Хотя, думала я, раз местные мужчины так озверели, в таком случае хиджаб — это для нашего же, женщин, блага. Может и мне стоит при случае завернуться. Но меня все-таки мучил вопрос, что же было первым: курица или яйцо? Местные мужчины так озверели оттого, что местные женщины похожи на черные кульки, или наоборот, местные женщины похожи на черные кульки именно потому, что местные мужчины так озверели?..
Пока я терялась в догадках, мы кружили по Тегерану. С. отчаянно пытался найти обменный пункт, чтобы расстаться с долларами. Все было закрыто. Перс, которого мы спросили на улице, где можно поменять деньги, не знал английского, но отчаянно хотел нам помочь. "Вот вы доберетесь до этого места, а там 25 обменных пунктов", — обещал он, — "и все они открыты". Но как туда попасть, он  объяснить не сумел.

Голодные и озверевшие (каждый по-своему), мы зашли в какую-то закусочную, чтобы хоть что-нибудь съесть, и увидели прейскурант:
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Всё было в закорючках, которых мы не знали: и названия блюд, и цены, и фотографий еды не было, и рядом никто не ел, чтобы показать на это пальцем и попросить такое же. И продавец английского не знал.

- Ёханый бабай!!!! —  в ужасе воскликнул С.

И тут случилось нечто невероятное: Сережин возглас подействовал как "Сим-сим откройся!". Вдруг перед нами откуда-то вырос, словно джинн из лампы Аладдина, молодой любезный перс и на чистом русском языке спросил: «Вам помочь?» 
Оказывается, когда-то он три года учился в Белоруссии, и тут, проходя по улице и услышав знакомое словосочетание (…), сообразил: двое русских попали в беду.
Перс помог нам выбрать еду, потом стал расспрашивать, кто мы и откуда и как это нас занесло в Иран. Что, прямо так, без тургруппы? Без путеводителя?
 И без знания фарси?! Спросил, куда же мы идем дальше. Как, менять доллары? Так что же, у вас нет денег?! Так сейчас же все обменные пункты закрыты!!! Какой кошмар!!! На что же вы теперь будете жить??? Мы объясняем: да все  в порядке, есть у нас пока деньги, просто мы хотели поменять еще. Но перс платит за наш обед («нет, нет,  я плачу, не надо никаких денег, здесь республика Иран, а вы гости! и вам надо на что-то жить!!!») – написал нам на бумажке свое имя и телефон («если понадобится что-нибудь еще, сразу звоните мне!») – и исчез так же внезапно, как и появился. Просто дематериализовался.

Уверяю вас, вся эта история случилась на самом деле и я нисколько не преувеличиваю. 
Так что имейте в виду, что в сказки «Тысяча и одной ночи» стоит внести поправки, с учетом современных реалий: вместо «Сим-сим откройся» надо теперь говорить по-русски «Ёханый бабай», а джиннов теперь вызывают по мобильному телефону. Если кому надо, могу скинуть номер.
О персидском гостеприимстве

Про потрясающую доброту персов и про персидское гостеприимство я слышала и раньше. Многие путешественники пишут в своих отчетах о том, как их кормили, поили и всячески ублажали, а денег не брали, объясняя им, что здесь республика Иран, а они — дорогие гости. Особо ушлые иностранцы пользуются этим обстоятельством и умудряются в Иране жить вообще без денег. (Заглянув в русско-персидский разговорник, составленный одним из таких путешественников, я стала догадываться, как это у них получалось: там попадались фразы типа "не могли бы вы бесплатно довезти меня до соседнего квартала? Если нет, остановите, пожалуйста, автобус и я выйду"). 
В общем-то, это уже эксплуатация природной доброты персов. Но в том, что эта доброта существует, мы убедились в первый же день. И потом в каждом городе мы снова и снова сталкивались с тем же. Иногда к нам просто на улице подходил какой-то человек, писал на бумажке свое имя, номер телефона и отдавал нам. Это если он не знал языка. Мы не сразу даже поняли, что это значит: оказывается, если у нас возникнут какие-то вопросы или проблемы, этот человек сочтет за радость нам помочь! Если же он говорил по-английски, то непременно спрашивал нас, кто мы и откуда, и обязательно произносил: "Добро пожаловать в Иран", а иногда еще и добавлял: "У вас теперь в Исфахане (или в Ширазе, или в Тегеране...) есть большой друг".  Персы учат и детей своих, с чуть ли не грудного возраста, привечать путешественников. Причем вступают в беседу персы с достоинством, и без всякой корыстной цели. И сразу чувствуется,  что персидское гостеприимство — искреннее
. 

Вот в качестве примера невероятная история, происшедшая в Иране с одним путешественником. Он перемещался по стране автостопом (не потому, что не было денег, а потому, что такова была концепция), и однажды пришлось ему очень долго объяснять какому-то простому служащему иранской железной дороги (стрелочнику или ремонтнику путей — точно не помню), зачем гостю Ирана понадобилось ехать непременно в товарняке. Перс слушал-слушал, и в итоге не только стопорнул для гостя Ирана поезд, но еще и сбегал и купил билет в vip-купе — на свои деньги. И отдал гостю Ирана, лишь бы тот только не вздумал лезть в товарный вагон!!!
Вот такие люди персы. 

…Но вернемся к нашим приключениям.

Мухаммед впервые дает о себе знать
Вечером мы вернулись в отель.

- Милое платьице, — оценил администратор. Он  мне ободряюще и ласково улыбался, но  я почему-то комплименту не обрадовалась  и посмотрела на него как-то затравленно и с плохо скрываемой неприязнью.

Когда мы вернулись в отель, коробки уже не было. Вместо нее нас ждала записка, в которой витиеватым красивым почерком и в самых витиевато-изысканных выражениях Мухаммед из Тегерана выражал нам большое человеческое спасибо за то, что мы перевезли через границу его коробку, а также спрашивал нас, не угодно ли нам будет отобедать в кругу его семьи —его жена будет счастлива приготовить нам все блюда традиционной персидской кухни.

Мы были в курсе, что отказаться от приглашения на Востоке — значит обидеть хозяина. Но на следующее утро у нас были билеты на самолет до пустынного города Язд. Поэтому мы по телефону в самых вежливых выражениях объяснили ситуацию. 

Мухаммед очень скорбел. По его реакции стало ясно, что приглашение на обед не было простым долгом вежливости с его стороны. Впрочем, сказал он, в городах Ирана у него живут родственники, вот в частности в Исфахане живет сестра его жены, которая, хоть и не говорит по-английски, но, вне всякого сомнения, будет счастлива нас видеть. Поэтому по приближении к Исфахану мы непременно должны ему, Мухаммеду, позвонить, и он нам все устроит. А на обратном пути, через две недели, когда мы снова будем в Тегеране, он будет ждать нас на обед. На том и порешили. Я была уверена, что нам удастся спустить все это дело на тормозах, но я недооценила упорство нашего нового знакомого. 

Во время путешествия мы потом посетили массу мест. И везде с нами путешествовала тень Мухаммеда. А надо сказать, у Сережи есть одна особенность: везде, где мы оказываемся, он непременно лезет на какую-нибудь гору или на холм. В Иране таких гор и холмов — куча! И чуть ли не на каждой — заброшенные зороастрийские огненные святилища. И вот С. отправлялся к ним, а я оставалась внизу и снизу часто видела снизу одну и ту же картину: С. долезал до верха, после чего хватался за грудь и подносил к уху трубку. 

- Алё, мистер Сергей? - каждый раз вкрадчиво спрашивала трубка голосом Мухаммеда из Тегерана. - А вы сейчас где?
С. каждый раз вежливо описывал: стоим на холме в Персеполисе, гуляем по саду в Ширазе... В конце концов, постоянные звонки стали его напрягать.
- Нет, ну это просто Бог знает что, — возмущался С., слезая с очередной горы, - представляешь, мне опять звонил Мухаммед.

Самое странное, что терпение потихоньку подходило к концу не только у С., но и у Мухаммеда!! Он потихоньку начинал вести разговоры уже в таком духе, что, мол, сколько вы еще там будете шляться по городам, займитесь делом — пора ехать уже ко мне в Тегеран!!! Так стало ясно, что Мухаммед, вообще-то говоря, человек с характером.

... Но я опять забежала вперед. В тот первый день, поговорив по телефону с Мухаммедом, мы добрались до постели и забылись тяжелым сном. На следующий день у нас был вылет в Язд.

День второй, третий, четвертый...


Мы в городе зороастрийцев, шелков, ковров и песчаных лабиринтов  Язд, где перед нами открывается дверь в ту самую Персию из «Тысячи и одной ночи»
- Анют, просыпайся...

Открываю глаза и сначала не понимаю, где я. Раннее утро. Темно. Всю ночь мне снилось что-то ужасное, но что - не помню уже. Кровать какая-то незнакомая. И только тут вспоминаю... что я в Тегеране.

На стуле рядом белеет во тьме хламида имени имама Хомейни.

Скажу честно - в тот момент я предпочла бы проснуться в Москве.

Даже местный аэропорт в Тегеране, не говоря уже о международном, очень и очень приличный. Нам до такой цивилизации еще расти и расти. Правда, там на досмотр два входа — один для мужчин и один для женщин. Сережа уже пропал где-то в глубинах мужского входа, а я застряла перед женским. Там, в полутьме, сидела дама в черном хиджабе и манила меня к себе пальцем. А я ее почему-то до смерти боялась. Вернее, не ее самой: меня в самый последний момент ужаснула мысль, а вдруг залы ожидания тоже разные, а вдруг самолеты —- …? Ведь есть же женские и мужские вагоны в здешнем метро, и автобусы в Иране разделены на две части глухой перегородкой.

Пришлось все же идти, ничего страшного со мной женщина в хиджабе не сделала, и оказалось, к счастью, что оба входа ведут в  один и тот же зал ожидания.

Самолетик Fokker 100 был небольшой, атмосфера в нем оказалась очень дружелюбная, дверь в кабину пилота не закрывали, а стюардессы Iran Air были в потрясающей форме, причем во всех смыслах: очень красивые девушки в очень красивой одежде!  
Самолетик наш резко набрал высоту — поднимался около 15 минут и столько же снижался, хотя летели мы на высоте 9-10 тысяч метров. Над залитой солнцем пустыней оказалось лететь очень интересно и абсолютно нестрашно — внизу соленые засохшие озера и ни единого облачка. По иронии судьбы авиарейс в Иране так и остался единственным моим авиапутешествием, во время которого я ничего не боялась.
Приземлились мы посреди пустыни, в жуткой жарище. Таксист, которому мы дали задание доставить нас в определенную гостиницу, отвез совсем в другое место, где ему заплатили за то, что привез клиентов. За что ему большое… спасибо, потому что в итоге мы оказались в отеле традиционного типа (Yazd Traditional Hotel), о котором могли бы иначе и не узнать и очень много потеряли бы. 
Звездное небо в пустыне, песчаные крыши Фах-Раджа, 

Башни Молчания и огонь, горящий уже 1520 лет

Традиционный персидский отель — настоящее эстетство. Тут все устроено, как это принято было в старину в богатых домах. Те отели, что мы видели, состояли из двух внутренних двориков под открытым небом, по всему периметру были двери, ведущие в комнаты. Во двориках цветут кусты роз, ласково лепечут фонтаны в небольших искусственных водоемах, повсюду стоят диваны (и одновременно столы), на которых, утопая в персидских коврах и подушках из персидской парчи, нужно сидеть с ногами и пить чай. Самое замечательное дело — сидеть вот так ночью, вдыхая аромат роз, прислушиваясь к журчанию фонтанчика, смотря на луну и яркое звездное небо – и тихо фигеть от красоты ситуации. 
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Номер наш мне тоже очень понравился. Окна — разноцветные витражи; когда  в комнате темно, они светятся чудесным светом. На стенах нарисованы персидские девушки в красивых цветных одеяниях, которые здесь носили традиционно, еще до введения хиджабов. Все выдержано в старинных традициях, но при этом оснащено по последнему слову цивилизации. Да, и еще должна сказать — в Персии везде, даже в самой захудалой деревне, не говоря уже об отелях, необыкновенно, просто стерильно чисто. Что неудивительно: до завоевания мусульманами персы исповедовал зороастризм. Это древняя персидская религия, в которой особая роль отводилась чистоте — чистоте помыслов, души, окружающей природы. В храмах зороастрийцев горит огонь — символ божественной чистоты.                                         
Центр Язда — это такой лабиринт из песчаных арок и зданий, все выжжено солнцем. Поскольку на поверхности летом бушуют невероятные температуры (плюс пятьдесят и больше!), часть сооружений врыто под землю, как в фантастическом фильме про другие планеты. То тут, то там над городом высятся башни, так называемые «ловцы ветра» — старинные вентиляционные шахты для подземных хранилищ воды. 
Через Язд когда-то проходил Шелковый путь, и до сих пор здесь лучшие в Иране шелк и парча. Еще город  славен своими коврами. А главное — тут еще живут зороастрийцы, остались их древние поселения, и есть несколько храмов, в одном из них священный огонь, который непрерывно горит уже в течение 1520 лет!!!! Зороастрийские жрецы переносили его из одного места в другое и смогли уберечь. 
Прямо рядом с нашим отелем был Амир Чакнах — мечеть с голубыми  с золотом минаретами, изысканно орнаментированными, которых мы потом насмотримся очень много в Иране. Правда, внутри нее почему-то жарили кебаб (то есть шашлык — это самая обычная, самая дешевая уличная еда в Иране
). Еще рядом был базар и музей воды. Правда, большую часть времени я провела в отеле с лэптопом — доделывала интервью  с басом Большого театра, которое должна была отослать в редакцию одного журнала через день. (Я обычно нахожу самые странные ситуации для работы!). С. бродил по городу, пытаясь сфотографировать местных женщин (чему они всячески противились - натягивали паранджу прямо по глаза и отворачивались). Фотографировал он и бродящих по улицам хоттабычей, один раз он увидел даже настоящего потомка пророка Мухаммада, которого узнал по зеленой чалме.

В одной из мечетей судьба свела С. с историком из Тегерана, который согласился отвезти нас в деревню посреди пустыни, которой туристы не видят (потому что ее нет в Lonely Planet) — Фах-Радж. Там все строенья из песка, и выглядят они по-особому — не похожи даже на старую часть Язда, это самая древняя, традиционно персидская пустынная архитектура. Здесь и сейчас живут люди, так же, как тысячелетия назад. А еще здесь стоит древний минарет и мечеть из песка, которой уже 1400 лет (построена во времена внука пророка Мухаммада). 
Затерянные в пустыне: Фах-Радж
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Во дворе мечети, которой 1400 лет 
Деревня поразила своей лаконичной красотой и чистотой. В древних стенах мечети играли дети, я наблюдала за ними и за тем, как С. и наш провожатый беседуют о тонкостях персидской истории, а потом в одиночестве бродила по крышам. Было даже немножко приятно, что меня потеряли: тишина, эти традиционные персидские крыши, напоминающие окружности грудей… Цвет песка, плавные линии крыш и домов в Фах-Радже… - все это действовало как-то успокаивающе... "Я вас понимаю. Это место действительно очень хорошо для размышлений", — сказал мне наш историк-гид, наконец нашедший меня на одной из крыш. Позже я буду слышать эту фразу от самых разных жителей Персии, применительно как правило к таким вот тихим природным местам. Похоже, у персов принято уединяться на природе и предаваться размышлениям. 
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Еще в этой деревне мы впервые увидели прямо на улице кран с питьевой водой; наш провожатый подал нам пример — отпил из него, позже и мы будем так делать в каждом иранском городе. Вода в Персии — чистая и свежая. В отличие от Индии, ее можно пить даже на улицах, из кранов, не опасаясь что-нибудь подцепить. Краны с питьевой водой установлены повсеместно, и денег за нее не платят. Это продолжение древней традиции: в персидских городах всегда стояли каменные чаши, наполненные водой, чтобы  ни один путник, оказавшийся в тех краях, не умер от жажды. 
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….

…… 

↑     Минарет и крыши Фах-Раджа

….

← Вот что такое настоящий корабль пустыни (не правда ли, это здание в Фах-Радже похоже на пароход?)

Башни Молчания
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Заброшенное поселение зороастрийцев  у подножия Башен Молчания. 

Купол, похожий на минарет зачем-то ушедшей под землю мечети —  это крыша подземного хранилища воды с двумя вентиляционными шахтами — «ловцами ветров».

Кроме храма зороастрийцев, где за стеклом в красивой чаше горит древний полуторатысячелетний огонь (увы, отражения в стекле не дают его сфотографировать), мы пошли на Башни Молчания. 
Так называются два холма на окраине Язда с развалинами башен, на которые древние персы относили своих умерших. У их подножья сохранилось заброшенное поселение зороастрийцев. Когда мы приехали туда, пейзаж там был какой-то инопланетный, как в "Звездных войнах"… Вечереющее солнце освещало арки и выросшее из песков хранилище воды со спускающимися под землю ступеньками...
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На одной из Башен Молчания нам повстречался перс, который пришел сюда, чтобы проникнуться спокойствием этих мест («здесь очень тихо, спокойно, хорошо для размышлений», — сказал он нам). Он служит медбратом в местной больнице. Очень приятный человек. Показал нам на мобильнике фотографии своей мамы, жены, сына... 
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Между городами:

я нахожу  в одной книжке печально-загадочный замок, 

который потом будет сопровождать меня все путешествие
Ну а еще мы в Язде, как и положено туристам, посидели в традиционной персидской чайной, устроенной в помещении бывшей шахской купальни и купили на базаре отрез шелковой парчи. Сейчас жалею: надо было купить намного больше!!! В Исфахане, на базар которого мы возлагали большие надежды, хоть и оказалось полно замечательных вещей, но таких тканей не нашлось. Так что, будь  у меня возможность вернуться во времени, я бы снова отправилась в Язд и навьючилась шелками, как верблюд. 
А потом сели на ночной автобус в Шираз (семь часов езды всего за два доллара с носа! прямо сказка «Тысяча и одной ночи» для Джорджа Буша (). В пути я листала купленную в Язде книжку с фотографиями персидских достопримечательностей. Прямо на ее обложке был изображен какой-то дивный замок, он словно реял в облаках, а стены его были сделаны из песка. Я все смотрела на него, смотрела, смотрела, смотрела… пока он не зазвучал для меня какой-то печальной,  сказочно прекрасной мелодией. 
(Почему печальной? Не знаю. Со мной иногда так бывает — чувствую иногда печаль непонятно почему. Вероятно, я к тому моменту устала и оттого расфантазировалась). Если бы где-нибудь в мире сейчас существовал идеальный город, город из осуществленных утопий, думала я, то в нем стоял бы такой замок. Что это за замок, не было подписано. И я не могла поверить, что он существует на самом деле. Он был слишком хорош для этого мира. Но я решила, что если вдруг он существует – тогда в него обязательно надо попасть.
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Иран. Замок, которого нет.
День пятый
бродим по садам, мечетям и дворцам  Шираза, удивляемся тому, как персы чтят своих поэтов... Едем в города, основанные царями Древней Персии
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Шираз — город персидской лирической поэзии, изобилующий дворцами и мечетями поразительной, изысканной красоты, знаменитый своими садами  и утопающий в розах. Говорят, конечно, что будто бы розы и соловьи Шираза сейчас уже не те, что были в  шестнадцатом веке, когда в этом городе цвела изысканная придворная мусульманская поэзия, все же мне лично хватило и роз, и соловьев, и веющий здесь повсюду дух романтизма я почувствовала без всякого труда. Неудивительно, что даже простой народ Шираза с давних пор слагает стихи о красоте чернооких дев. А главное, в этом городе жили и похоронены два великих персидских поэта: Хафиз и Саади. 
Оба  прославились своими лирическими газелями о розах и о любви. Но стоит иметь в виду, что, поскольку оба были не только поэтами, но и великими суфиями, сочиненные ими прекрасные любовные строчки имели и другое, тайное прочтение. Говорят, что в изысканно-красивых газелях Хафиза и Саади изложены на тайном языке истины суфийского учения, и речь в этих стихах на самом деле вовсе не о земной любви, а о Божественном. Поэтому чтят этих поэтов в Персии как святых. 
… Город нас сразу принял поэтически: поколесив по городу среди ночи, мы в итоге в четыре утра осели в отеле, на название которого вначале не обратили никакого внимания, и лишь утром, проснувшись, поняли, что живем в отеле "Хафиз". Так поэтическая тема была заявлена с самого начала.

Лирическое отступление о прекрасных персидских девушках

Выйдя на следующее утро гулять в город, мы обнаружили, что в Ширазе женщины вовсе не так задрапированы — есть те, у кого платок накинут явно небрежно и даже… видна шея! (Чему я была поражена, потому что еще слишком хорошо помнила собственные тегеранские приключения!) А еще в Ширазе нам иногда попадались женщины в традиционных народных персидских одеяниях. Так одеваются в племенах кочевников в пустыне провинции Фарс: цветные легкие платья, под ними какие-нибудь яркие штаны до середины лодыжки, щиколотки открыты, на ногах сандалии, каждый палец разрисован растительным орнаментом в виде вьющихся веточек и листиков. Сверху вместо черного глухого хиджаба — яркая легкая ткань в мелкий цветочек, струящаяся и развевающаяся на ветру. Цвета одежд не уступают по яркости индийским, хотя они значительно нежнее.
Жаль, что народная одежда по всему миру постепенно вымирает, и что горожанки в Персии сегодня предпочитают темные краски, надевая на улицу то самое загадочное полупальто или, того хуже, хиджаб. Впрочем, уже в Ширазе я поняла: в каком бы глухом и плотном хиджабе ни была персидская девушка, это нисколько не умаляет ее воздействия на слабую мужскую психику. Скорее наоборот! Когда остаются только глаза, а все остальное скрыто, это только разжигает воображение, заставляя додумывать остальное. К тому же искусство томно-завлекающего взгляда отточено у персиянок до совершенства. И глаза они при этом красят как следует и умело, как никто! Ну и, в конце концов, персидские девушки очень красивы, и вообще персы — красивая нация. («В Иране каждая девушка выглядит, как фотомодель», — позже напишет  в своем отчете наблюдательный С., который, похоже, вдруг приобрел какую-то сверхъестественную способность угадывать, что там, под хиджабами). 
Райские кущи в Ширазе, конечно, не на каждом шагу. Все-таки современный город, с автомобилями и дорожной пылью. Книжка лирической народной поэзии Шираза, изданная на русском языке еще в старое советское время, сетовала: как жаль, что в этом городе, славившемся во времена Хафиза своими розами и соловьями, уже ни роз, ни соловьев не осталось. Не знаю, в чем тут дело, но когда мы приехали туда, мы обнаружили там и розы, и соловьев в достаточном количестве: просто те красоты, что прославили этот город еще со старых эпох, теперь рассыпаны здесь «точечно». Впрочем, даже на обычных городских улицах мы видели множество газонов и скверов, куда  жители Шираза приходят целыми семьями и устраивают трапезу на траве. Видели мы где-то в городе и любопытный прихотливый фонтан, в котором из струй воды прямо у нас на глазах вырисовывались как будто какие-то огромные плоские водяные блюда. Этот фонтан был предтечей роскошного фонтана-произведения искусства, который мы застанем несколькими днями позже в Исфахане. Вообще в этой стране, где столько пустынь, люди умеют ценить воду и подходят  к ней артистически!
Вначале мы просто бродили по улицам Шираза, смотрели на людей, пили на улицах шербет, настоянный на лепестках роз. (Шербет — традиционный для Востока прохладительный напиток, родина которого как раз здесь, в Персии. Очень вкусный и тонкий по вкусу и аромату сладкий напиток, к тому же совершенно натуральный, в отличие от вульгарной химической кока-колы). Затем мы вдруг «поймали волну»: какая-то открытка отослала нас в один сад, оттуда мы поняли, куда надо идти дальше, и дальше так и перемещались из одного сада в другой, из одного дворца в другой, полагаясь на «попутный ветер» и обращая внимание на «знаки» — открытки, книжки, советы людей, попадавшихся нам по пути. Кажется, в тот день мне впервые и пришла в голову мысль, что вот так и надо путешествовать — имея в голове некую «схему», предварительный чертеж маршрута, оставлять при этом место для импровизации, сотворчества с господином случаем (или можно его назвать и по-другому), шелестящим крылами за спиной у каждого из нас.
… Про сады еще будет отдельный разговор, но вначале вернемся к поэтической теме. 
Хафиз и Саади тоже похоронены в садах, среди роз — точно в такой же обстановке, что была ими некогда воспета в стихах. Вообще то, что  я увидела, когда мы пришли к их мавзолеям, произвело на меня глубочайшее впечатление — это надо описать отдельно.

Поэты-суфии Хафиз и Саади
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Мавзолей Хафиза.

Вообще в Персии надо постоянно задирать голову: основные красоты

сосредоточены на куполах и на сводах мавзолеев, мечетей, дворцов, купален…

Не удивлюсь, если это сделано  с умыслом — смотря наверх, чаще думаешь о небе!
Когда вы приходите к Саади, вы попадаете в огромный благоуханный сад, где цветут тысячи и тысячи роз, и как-то особенно громко поют соловьи — всё, как в стихах мастера. Ароматы этих цветов кружат голову (мне даже стало казаться, что как-то неестественно сильно здесь пахнут розы — и правда, я стала искать и нашла среди кустов и цветов тлеющие розовые ароматические палочки). Из динамиков звучит классическая персидская музыка и декламация стихов Саади. Вы идете по аллее, усаженной розами, и поднимаетесь к мавзолею — ротонде с колоннадой по обе стороны. За ней — продолжение сада. Внутри, под восьмигранным куполом, со всех сторон окруженный нишами со стихами, покоится саркофаг из камня, а на нем красивая персидская вязь — очевидно, стихи Саади. (Жаль, не знаю языка и не понимаю, какие именно строки там!). Люди подходят в великом почтении, прикасаются двумя пальцами  к гробу, некоторые склоняются перед ним, многие произносят строки Саади — негромко, как бы для себя, есть и те, кто словно беседует с поэтом, обращаясь к нему как к живому. Люди текут к мавзолею Саади нескончаемым потоком - это настоящее паломничество, причем идут самые обычные люди, а не какие-то лишь эстеты или искатели мистических озарений, идут целыми семьями, непременно с детьми. И детей, даже совсем маленьких, тоже учат поклоняться поэту, и читают им строки газелей. 

Атмосфера в этом месте — особая, действительно благодатная: именно такой я ее и почувствовала, хотя у меня  и в мыслях не было предаваться каким-то специальным медитациям. Просто ощущение какого-то тонкого праздника, упоения красотой жизни прямо обволакивает это место, и чтобы это почувствовать, суфием быть вовсе не обязательно.

Пока я бродила в изумлении среди роз и пыталась записывать звуковую фотографию (но микрофон мне в итоге пришлось убрать  — общение с поэтом было для тех, кто к нему подходил, явно чем-то глубоко личным, люди замолкали, когда понимали, что их слушают), стемнело. Декламация стихов из динамиков прервалась только однажды, когда муэдзин где-то в городе пропел призыв к вечерней молитве. В вечернем освещении сад и мавзолей были еще красивее. Розы, соловьи, луна — соединились все слагаемые персидской поэзии. Я бродила там, смотрела, сколько иранцев приходит сюда, чтобы погрузиться в какое-то раздумье, поэтическое состояние, ощутить красоту мира и радость — и в итоге ушла с чувством глубокого потрясения. Не знаю ни одного другого народа, где была бы такая величайшая культура — где простые люди совершают паломничество к могилам поэтов и еще и читают строки из их стихов! В общем, я  этого никогда не забуду.
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Так поклоняются в Персии поэтам — и учат этому детей! 

Снимаю шляпу перед этой нацией, где так чтят поэтов, — и так и стою, 
с изумлением в глазах, в этом чертовом иранском платочке!!
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Ситуация повторилась днем позже, у Хафиза. Сад Хафиза мне показался еще более прекрасным, и мавзолей  тоже — хотя он совершенно не похож на Саади. Гроб поэта установлен в открытой ротонде, ажурной, легкой, всеми колоннами устремленной в небо, причем купол изнутри — совершенно дивной красоты. И снова я поднималась к поэту по аллее, усаженной бессчисленными цветущими розами, и опять с изумлением наблюдала нескончаемо текущую к поэту людскую реку. Один человек, пришедший сюда в безупречном костюме, с чемоданчиком-дипломатом, прямо так сел на каменный пол в изголовье поэта, закрыл глаза и погрузился в медитацию. И сидел там не менее часа, и когда мы ушли, он еще оставался там. 
… Жаль, у меня не было с собой томика стихов Хафиза и Саади. Если будете там, непременно захватите с собой книжку, отправляясь к поэтам — не пожалеете!
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Этот дедушка спустился с гор, чтобы навестить Хафиза
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Типичная сценка у могилы Хафиза. Персидский папа привел своего сына к поэту,
рядом стайка дам в хиджабах читает вслух стихи.

Розы, соловьи, витражи и зеркальные лабиринты
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Сады в Персии — это особая история. Они считаются отражением рая на земле, и неслучайно известное всем западным людям слово «парадиз» или «парадайз» (рай) пришло в Европу именно из Персии, на древнеперсидском оно звучало как «пайредэза» и означало «рай» и «сад» одновременно, а уже попав на Запад и смешавшись с образом Эдема, оставило лишь значение «рай».  Впрочем, так называемые paradise gardens сохранились в садовом искусстве до сих пор и восходят как раз к Персии.
В Ширазе мы были в нескольких знаменитых садах, принадлежавших некогда знати. 

В центре персидского сада — обязательно вода. Искусственный водоем похож больше не на озеро, а на реку — одну из рек Эдема. Вокруг — цветы и плоды: огромное количество нежных роз, белых, розовых, пурпурных; спелые гранаты, падающие с веток и живописно лежащие на земле… Куда ни кинешь взгляд, везде готовый натюрморт, словно написанный великим художником: мерцание отблесков воды, теплая земля, рассыпанные лепестки, лопнувшая шершавая кожура гранатов, спелая мякоть выпавших зернышек… 
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В садах среди цветов непременно находится дворец, и он тоже изысканно-красив. Запомнился один из таких дворцов — в саду Нараджастан — где стены и потолок полностью были выложены зеркальной мозаикой. Непередаваемая была внутри игра света и отражений, которую, увы, не запечатлеешь никакой камерой. 
Я долгое время бродила там, как Алиса в стране чудес, запутавшись в зеркальном лабиринте, вместе со мной блуждали несколько персов и С. Начинались уже сумерки, и в полутьме зеркальные покои излучали какое-то тихое сияние и загадочный блеск (источник света явно был припрятан где-то в лабиринтах). Очень забавно было наблюдать отражения на потолке, на стенах, когда действительность вокруг тебя преломляется в неожиданных ракурсах. Вот наверху наши с С. шляпы бороздят пространство, оказываясь в любопытных сочетаниях с головами персов. А вот я вижу себя на стене в зеркале, а из Зазеркалья на меня в ответ смотрит девушка в хиджабе! Я все-таки попыталась сделать несколько снимков — получилось несколько плохих по качеству, но, по-моему, занятных кадров на тему Востока и Запада. 
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← Вот такой «персидский ковер» был выткан на потолке одного из дворцов, только не из шелка, а  из осколков зеркал, и переплетались в нем не нити, и отражения.
В саду вокруг дворца, когда совсем стемнело, мы слышали невероятно громкое пение птиц. 
Даже и не знаю, сколько их там должно было быть, чтобы исполнить такую громогласную птичью симфонию. Они летали там в полном экстазе и звуки были такие, словно в Байрейте исполняют всю тетралогию Вагнера. Только, конечно, звучало это гармоничней. 
Потом мы узнали, что  в Персии есть традиция устраивать птичьи сады — люди специально приходят в них слушать пение птиц. Вот только что заставляет птиц столь активно музицировать? — этого я не знаю.

Есть в Ширазе и множество красивейших мечетей. Снова и снова мы видели разные вариации на одну и ту же тему: голубые с золотом минареты, изысканные орнаменты, колонны, витражи, внутренние дворики с водоемами, в которых отражаются фасады мечетей... У нас не было  с собой Lonely Planet, поэтому мы просто блуждали по старому городу, заходя туда, куда нас заносят ноги  (а заносили они нас постоянно в самые красивые мечети, которые потом мы видели на открытках). Иногда в ту или иную мечеть нас отсылали изображения на открытках, купить которые я упрашивала Сережу. Мне особенно понравились две такие мечети. Одна была вся золотая от вечереющего солнца, а внутри нее мы нашли зал из множества каменных колонн, чередующихся в каком-то музыкальном порядке. В другой были совершенно потрясающие витражи. Цветной свет, льющийся из них, был скользил по полу как-то радостно и тоже очень музыкально. 
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Но главное — мне понравилось, что мечети эти не только старинные и камерные, но и — тихие. Внутри них хорошо бродить среди колонн, ловить на себе отблески цветного света, горящего в витражах…

В самую прекрасную и грандиозную мечеть Шираза, напоминающую не мечеть даже, а дворец, нас не пустила честность. При входе (а это было на многолюдной площади) к нам подошел какой-то бородач, строго посмотрел на нас и спросил: "мусульмане?". "Нет", — честно сказали мы. Бородач дал понять, что нам здесь делать нечего. 

Мечеть эта — королева мечетей Шираза — была изображена в фотоальбоме Персии, который мы купили к тому времени. Она и правда великолепна, и не попав в нее мы много потеряли. Но когда ты находишься в этой стране, врать почему-то не хочется. Вспоминалась сцена из мультфильма "Ну, погоди!", где волк несколько раз пытается попасть на пароход без билета, ему дорогу преграждает контролер, и так же строго, как наш бородач, спрашивает: "Заяц?" —"Заяц, заяц!" — говорит волк, а его все время с позором выкидывают за борт. 
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Дары Дария, или В гости к древним:

гигантские кресты, высеченные в скалах, 
и величественные руины Города персов
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Во дворец Дария Великого в Персеполисе
и сегодня поднимаются делегации от всех древних стран, подвластных Персидской Империи,

люди, жившие 2,5 тыс. лет назад, высечены в камне.
Неподалеку от Шираза (поездка туда и обратно — полдня на такси) находятся руины древних столиц великой Персидской Империи: Пасаргады и Персеполис. 
Мы поехали туда и снова переместились во времена зороастрийцев, когда ни о христианах, ни о мусульманах никто еще слыхом не слыхивал. И убедились: великая культура была в этой стране уже во времена персидских царей Кира и Дария Великих, построивших первую по времени империю на земле.
Ничего грандиознее Персеполиса ни до, ни после иранского путешествия мы с С. не видели и сошлись во мнении, что по сравнению с ним развалины древнеримского Форума — это просто детская песочница. 
Масштаб этого города, выстроенного Дарием Великим, поражает воображение, а красота барельефов, сохранившихся на его стенах, неописуема. У персов уже тогда, во времена царя Дария, было все в порядке с художественным вкусом и чувством прекрасного.

В гостях у древних мы провели весь день — нас катал по достопримечательностям невероятно предупредительный и утонченно воспитанный (я не шучу!) персидский таксист по имени Маджид. Английских слов он знал только три: мистер, мадам и окей, зато компенсировал это тем, что умел читать мысли. («Фокус с водой» повторился: как и стюард из русского самолета, Маджид предложил мне воды, чуть только я о ней подумала. Это свойство Персии? Или это у меня на лице всё так досконально написано?!)
Вначале Маджид нас привез в Пасаргады  — в столицу Империи времен Кира Великого. Мы увидели гробницу этого царя — мавзолей Ленина был бы похож на нее как две капли воды, но только если бы ее забыли достроить. Говорят, некогда на гробнице было высечено по-персидски: «Человек, кем бы ты ни был и откуда бы ни шел, — а что ты придешь, я знаю, я — Кир, доставивший власть персам. Поэтому не завидуй той горсти праха, что покрывает мое тело». (Так передавал Плутарх. Или — вариант Страбона: «Поэтому не позавидуй мне из-за этого памятника»).
Сегодня Пасаргады — бесценное для археолога, но несколько утомительное для простого смертного место с обломками колонн, выжженное солнцем. А когда-то здесь был разбит огромный сад посреди пустыни (причем проведен был даже водопровод, и это в 500-е годы до нашей эры!), это был цветущий, поражающий воображение кусок рая. Постройки такого типа впоследствии обозначали словом «парадиз».
Потом Маджид привез нас в Накш-е-Ростам. На сей раз перед нами выросло нечто неописуемое — скалы, в которых высечены на огромной высоте от земли гигантские кресты (каждый — в 23 метра высотой!!) Никакого отношения к христианству эти кресты не имеют – дело  происходило задолго до нашей эры. Внутри них находятся гробницы персидских царей — Дария I Великого, Ксеркса и Антаксеркса. Причем, что интересно, в сердцевину креста в гробнице Дария вписан барельеф в виде фасада дворца — того самого дворца в Персеполисе, из которого царь управлял двадцатью пятью народами своей огромной империи. Этот фасад — уменьшенная копия, воспроизводящая образ реального дворца с точностью до сантиметра. На могиле Дария высечено его завещание, где говорится, среди прочего: «Не прислушивайся к тому, что тебе нашептывают на ухо, верь только тому, что люди готовы сказать во всеуслышание перед толпой». Вообще Дарий, судя по всему, был мудрый правитель и мудрый человек. Если я  чего не путаю, вроде бы это он сказал, что зачастую жизнь самого простого смертного, когда она достойно прожита, больше заслуживает быть увековеченной для потомков, чем жизнь монарха! Прекрасные слова! Своему сыну Дарий завещал обучать подданных грамоте — страной, которую населяют образованные люди, лучше управлять. А еще он завещал постоянно приходить на его, Дария, могилу, глядеть на саркофаг, чтобы не возгордиться, верша свои царские дела, и не забыть о том, что рано или поздно и монархи умирают, совершенно тем же образом, как и самые что ни на есть бедняки из бедняков. 
Масштабы и красота этих крестов-гробниц поистине завораживают. Особенно когда вспоминаешь, что когда-то они были еще выше от земли, чем сейчас — уровень почвы с тех времен сильно поднялся… Насколько – можно видеть по загадочному сооружению под названием «Кааба Зороастра», стоящему неподалеку. Назначение его до сих пор в точности неизвестно, но, возможно, там хранилась библия зороастрийцев — «Авеста». Рядом со стенами этой «каабы» как раз и сохранен тот уровень почвы, что был здесь в древние времена.

Направляясь в Персеполис, мы посмотрели еще одно место с барельефами, высеченными в скалах – Накш-е-Роджам. С. углядел там в толпе туристов маленького персидского мальчика, который уединился в сторонке, взял в руки камушек и пытался высечь на нем какой-нибудь барельеф или надпись. Поистине персидские гены не дремлют!
Город персов
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Персеполис, Врата Наций (свободный перевод «Вселенские врата» лучше отражает суть: древние персы имели в виду, что сквозь эти гигантские врата проходят представители всех народов, всех жителей этого мира)
…Но вот, наконец, сам Город Персов: столица древней Империи, построенная в 500-х годах до нашей эры. (Персеполис — греческое название; персидское слово сложнее на слух, поэтому для удобства туристов город называют по-гречески). 
Сегодня город лежит в руинах — его сожгли войска Александра Македонского, но эти руины, в том числе барельефы дворца, удивительно хорошо сохранились. И пусть реальный вид этих дворцов мы можем видеть только в реконструкциях на бумаге (судя по ним, выглядел  Персеполис прямо как какой-то утопический город, по масштабу превосходя сталинские высотки); пусть хранившиеся здесь сокровища утеряны, но все равно – даже в развалинах город оставляет глубочайшее и ярчайшее впечатление.
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Грифон — мифологическое существо, по преданиям, охраняющее сокровища. С. нашел и иное прочтение этого каменного изваяния — будто бы так символически отображался дух священного солнечного напитка — хаомы.
Я уже говорила про масштабы Персеполиса — весь город выстроен на огромной, специально построенной каменной платформе, и даже лестница, по которой ты поднимаешься, поражает своими размерами. В город ведут величественные Врата Наций, которые впечатляют сами по себе: ты проходишь, как между Сциллой и Харибдой, между двумя огромными крылатыми каменными конями; и вдруг оказываешься в царстве каких-то загадочных вещей и существ: ты видишь то огромных каменных грифонов, зорко смотрящих на разные стороны света и охраняющих сокровища древней Персии, то сохранившиеся колонны огромной высоты (во дворце Ападана — где царь Дарий Великий принимал послов со всех подвластных ему земель — они достигали почти 20 метров, а в Дворце Ста Колонн — почти 13-ти). Все это впечатляет. Бродить здесь можно бесконечно. Только надо запастись временем, водой, защититься от солнца. Это во [image: image42.jpg]


времена Дария тут были райские кущи и цветущие сады, сейчас же здесь — выжженная солнцем пустыня. 
В Городе Персов жил сам Дарий и его двор, и именно сюда в гигантский по размерам и невероятный по пышности убранства дворец стекались послы всех земель, подвластных империи, и несли дары. 
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И когда сегодня поднимаешься по ступенькам наверх, в тот самый дворец, где Дарий принимал  послов - видишь словно тени этих древних людей, словно каждый шаг вместе с тобой делает какой-нибудь человек, живший двадцать пять столетий назад, потому что над каждой ступенькой высечен в камне то какой-нибудь посол далекой страны, несущий дары Дарию, то персидский воин, то царский слуга... Красота барельефов и тщательная проработка деталей (орнаментов, бород, одежд…) — всё это изумляет. Особенно когда узнаешь, что каждая мелочь здесь соответствует действительности: даже кайма на чьем-нибудь наряде, изображающая, к примеру, сцену с охотой на львов, украшала реальную одежду реального человека, живущего в те времена (что подтверждают археологические находки). Все эти люди, высеченные на каменных стенах Персеполиса, были некогда еще и раскрашены, и, вероятно, в те моменты, когда здесь бывало реальное нашествие послов со всех персидских земель, «каменные» люди словно смешивались с настоящими, живыми людьми из плоти и крови. Любопытно, что при такой достоверности изображений персы никогда не создавали скульптуры, только барельефы, где человеческие тела не отходили от каменной стены. Считалось, что если сделать самостоятельного каменного человека, не связанного со стеной, то в момент, когда воскреснут души умерших, эта скульптура тоже оживет.
Барельефы нужно рассматривать долго и медленно, именно тогда, считается, возникает ощущение, что каменные люди оживают и начинают жить при тебе какой-то своей жизнью. Но для этого нужно провести в Персеполисе не менее дня. У нас же, к сожалению, было всего два часа. Но впечатление осталось все равно — незабываемое. В следующий раз, если мы будем там, я возьму туда книжку и буду разглядывать фигуры людей и зверей «по науке» — справляясь с описанием, кто такие и откуда. И еще — постараюсь увидеть барельефы при вечернем солнце, когда свет ложится так, что особенно рельефно очерчивает все эти фигуры, окрашивая их в цвет благородного старого золота.
 … По пути обратно в Шираз я снова пролистывала книжку с фотографиями Персии и всё пыталась выяснить, где же находится этот дивный замок в облаках, что уже столько дней манил меня к себе. Оказалось, это в местечке Бам под Керманом — очень далеко, в пустыне, ближе к Афганистану. Туда надо разве что лететь. Но я уже увлеклась – я уже мечтала о замке. Он влек меня к себе, в нем была какая-то красота, какая-то тайна, почему-то показавшаяся мне не просто романтической, но и отчего-то печальной. Да-да! Потом, в течение дальнейшего путешествия, мне эту тайну доведется узнать. И она действительно окажется печальной.

… А мы пока снова погружаемся в автобус, и едем на сей раз в Исфахан, где нас уже ждет сестра жены Мухаммеда. Я уже, кажется, писала в самом начале, и, наверное, излишне напоминать о том, что  Мухаммед нас нигде не оставлял. Был он с нами и в птичьих садах Шираза, и в Пасаргадах с Персеполисом, причем тень Мухаммеда реяла среди древних колонн вместе с тенями Дария, Кира, Ксеркса и Антаксеркса. По приближении к Исфахану промежутки между его звонками становились все короче, как это бывает при приближении к эпицентру землетрясения. 

И вот мы с С. садимся в автобус и с досадой думаем о том, что теперь нам из-за Мухаммеда придется напрячь собой сестру его жены, которая, может, совсем и не мечтает развлекать двух иностранцев. К тому же, честно говоря, мы предпочли бы ходить по Исфахану самостоятельно, без чьего-то руководства. И потом: как же мы будем общаться, если ничего не знаем на фарси?

А пока мы туда только еще едем и ломаем головы, как же нам отмазаться от встречи с сестрой жены Мухаммеда, сделаю еще одно лирическое отступление.

Развеивая мифы об Иране

Иран – одна из тех стран Востока, о которых люди сочиняют самые невероятные мифы. 

Не будем забывать про Америку, которой страсть как хочется (или, по крайней мере, в то время, как мы были там, страсть как хотелось) заграбастать власть над природными ресурсами Ирана, поэтому миф о том, что «Иран—ось зла» даже не будем рассматривать. Путешественникам там нечего бояться (хотя целоваться на улицах, держаться за руки и прочее — конечно же, не стоит!). Вообще словосочетание про «ось» больше подходит к той стране, которая его придумала. Уж если там даже школьники расстреливают друг друга… 
миф первый:
не ставят визу тем, кто до Ирана посетил Израиль

миф второй:
не селят в гостиницах нерасписанную пару

миф третий:
автобусы отправляются не вовремя, а как придется — по воле Аллаха

Все эти мифы подробно рассматривать не имеет смысла, достаточно просто сказать, что на поверку это оказалось неправдой.
миф четвертый:
наверное, в Иране грязно на улицах, примерно как в Египте

Древние персы (до того, как их завоевали мусульмане) были зороастрийцами, в этой религии чистота священна. По всей видимости, такое отношение к чистоте у жителей Ирана сохранилось в крови. В Персии никому и в голову не придет что-то бросить на улице. Здесь очень чисто. Нищих на улицах, кстати, тоже нет. Никто не просит денег. Если хочешь отдать какую-то сумму на благотворительность, опусти купюру в специальный ящик, похожий на почтовый – такие ящики прибиты к столбам на улицах. 

И, наконец, самый жуткий и странный миф:

якобы в Иране нельзя ничего фотографировать на улицах, а тех, кто это делает, принимают за американских шпионов и сажают в камеру смертников!
Этот миф распространяет некий калиостро славянского происхождения. На его сайте рассказана назидательная история о том, как он попал в такую передрягу и якобы только исключительная сила духа и владение всяческими практиками спасли его от смертной казни. Мне совершенно непонятно, как вообще этот воин света, как он сам себя называет, умудрился туда загреметь, в камеру смертников. Я не знаю, что вообще надо сделать, чтобы в Иране с тобой приключилась такая беда. До нас с Сережей в самый рассадник фундаментализма – город Мешхед – как раз там, где поймали нашего мистика - ездил один Сережин приятель, он там ходил с фотоаппаратом, снимал все вокруг, не понимая ни слова ни на каком языке, кроме русского, а все местные жители ему вокруг помогали. Мы тоже ходили по улицам и городам Ирана, показательно увешанные фотоаппаратами, да еще и с огромными объективами. Причем С., не расстающийся со своей ковбойской шляпой, был страшно похож на американца, до такой степени, что ему даже издалека, с другой стороны дороги или с крыши дома или высунувшись из проезжающего автомобиля, кричали: «Эй, ковбой!!!»

- Американец? – спрашивали те, кто знал английский.

- Нее, русский.

- Ой, русский! Клёво! Ну а шляпа-то, шляпа-то конечно американская!

- Нее, шляпа из Австралии.

- А-а… Ну все равно - клёвая шляпа!!!

В самый разгар обострения иранско-американских отношений такие диалоги, изо дня в день повторявшиеся на улицах Ирана, довольно показательны.

В общем, не знаю, в чем дело, но по крайней мере могу ручаться за то, что в моей реальности, на планете Земля и в том Иране, куда мы летали, история, рассказанная пострадавшим от персов славянским Калиостро, не могла приключиться в принципе.

Вот разве только если бы Калиостро оказался женщиной и вздумал бы снять платок….?? ))
…Да, кстати, а что все-таки происходит в этой стране, если снять платок? Вопрос этот нас стал занимать не на шутку. Раз платок имамы вписали в конституцию, значит снятие платка карается по закону, но как именно? Начиная с Исфахана, мы стали спрашивать об этом всех знающих людей.
Встреча в Исфахане
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Одна из самых красивых вещей в Исфахане — золотые мосты

Исфахан… Про него когда-то говорили, что он равен половине мира. Там — особенно грандиозные голубовато-зеленые мечети, дворцы с зеркальной мозаикой, огромный птичий сад (у персов принято ходить слушать пение птиц), золотые от солнца мосты, под которыми люди по вечерам собираются пить чаю, знаменитый старейший базар и очень колоритные его обитатели... Между прочим, там еще очень много зелени — местами атмосфера нам напоминала даже наши московские парки!
Полмира нам предстояло отсмотреть очень оперативно, пока за нас не взялась сестра жены Мухаммеда. Мы встали пораньше (сам Мухаммед еще спал и, соответственно, не звонил) и принялись чесать по площади.

Площадь, как и все в Исфахане, огромная! Вторая по величине площадь в мире. На ней даже утром страшная жара. Я жалела лошадок, которые уныло стояли на площади (на них катают всех желающих). Как, должно быть, они страдают! «Вон смотри, — тыкала я Сереже пальцем в печальную гнедую кобылу, мы глядели на нее сверху, с террасы одного из дворцов, — Несчастное животное! Сомневаюсь, что она доживет до вечера!»

По иронии судьбы именно на этой гнедой кобыле нас катала вместе со всей своей
 семьей сестра жены Мухаммеда.

Но опять я забежала вперед! 
Тень Мёрфи

В мечети мы встретили человека, с которым судьба сводила нас до того еще два раза в самых разных точках Персии. Первый раз мы увидели его в Тегеране, он стоял в подтяжках и с флегматичным лицом и ел хотдог. Второй раз мы сидели с ним за соседним столиком в кебабной в Язде – он был все в тех же подтяжках и все с тем же флегматичным лицом и ел кебаб. Именно тогда мы и решили, что если человек в подтяжках попадется на нашем пути в третий раз, то надо будет спросить его, кто он и откуда.

И вот он идет нам навстречу во дворе самой большой мечети Исфахана: в подтяжках и с флегматичным лицом.

- Здравствуйте! – бросаемся мы к нему, как к родному. – Какими судьбами! 

Флегматик — он оказался поляком — как-то отстраненно и чуть нервно улыбается. Судя по всему, его тоже удивляет такое совпадение маршрутов, тем более что такое с ним уже не впервые: есть еще один человек, с  которым он почему-то уже три раза пересекся в самых разных точках Ирана.

Мистическое свойство Персии (и, наверное, общее для всего Востока, потому что такое говорят еще про Индию, например) — устраивать путешественникам вот такие встречи-совпадения. Романтизированной барышне вроде меня всё это может показаться исполненным глубокого смысла. Ведь о чем-то же говорят эти встречи? А может, это знак свыше?.. Да нет. Это просто такое свойство Востока: мираж в пустыне. По крайней мере больше мы поляка в подтяжках не видели. Если только он теперь когда-нибудь повстречается нам в Москве… ?
Эта купюра — большего достоинства!
В Исфахане — знаменитый старейший университет («мать всех университетов Ирана», как мне о нем сказали), по городу ходит очень много студентов, в том числе художников. А особенно много — студенток. Они стайками перемещаются по улицам, полдничают на набережных, бесконечно рисуют мосты, делают измерения арок и пролетов… Женщины в этой стране свободны получать высшее образование, что не в каждой мусульманской стране бывает, а работать могут даже пилотами! То есть, вероятно, в том, что касается образования и работы, особенного ущемления прав у персидских женщин нет. 

И все же некоторые вещи здесь просто ставят в тупик.
В парке Исфахана с нами познакомилась пара — молодой человек и девушка. Мы очень мило болтали (молодой человек был неплохо осведомлен о наших делах: «О! Аршавин! Русские ученые-ядерщики! А кстати, как у вас там с Грузией?») Спрашивали друг друга, что говорят по телевизору им о нас и нам о них. Сережа достал из кармана и подарил молодому человеку стихи Омар Хайяма на русском. Все было очень здорово.

И тут я задаю вопрос:

- Кстати, что будет, если я вдруг – ну вдруг – сниму платок?

- Как это так? – удивляется девушка. – Ну ты же этого не сделаешь, верно? Здесь ведь республика Иран!

- Ну, я понимаю, - не отступаю я. -  Я уважаю ваши традиции и закон, и я этого не сделаю. Но если вдруг, вдруг я вот возьму и сниму платок – предположительно – то что бы тогда было?

- Нет, - говорит девушка, обращаясь за помощью к своему другу, решив, что нам не дает понять друг друга языковой барьер. – Скажи ей, что здесь республика Иран и здесь все женщины и девушки ДОЛЖНЫ носить платок.

- Ну, я-то этого не сделаю, — поспешила ее успокоить я. – Видишь, я в платке. Но вот если бы я была не такая, какая я есть, и все-таки взяла бы и решила снять платок… то…

Девушка смотрела на меня очень странно.

- Но ты же находишься в Иране? – спросила она, словно проверяя,  в своем ли я уме. – А у нас все должны носить платок.

Стало ясно, что дальнейшие попытки не принесут никакого результата. Хотя платок как-то вдруг стал мне особенно стягивать шею, и желание снять его у меня стало почти непереносимым. Я даже подумала – вот возьму сейчас и… 
Хорошо, что не сделала этого. Говорят, персов, которые находятся рядом с ослушницей, могут заодно тоже забрать. И провести с ними воспитательную работу: как же так, не убедили девушку.

На прощание персиянка придумала романтичную затею: обменяться подарками, отдать друг другу что-нибудь, какую-нибудь  мелочь, чтобы она всегда напоминала о нашей встрече. Ничего кроме бумажных денег не нашлось. Тогда она предложила обменяться банкнотами и написать на них свое имя, страну, дату и какое-нибудь доброе пожелание.

Девушка вытащила иранскую банкноту, сделала на ней изящную надпись, и отдала мне. То же самое проделал ее друг и передал свой дар Сереже.

Теперь наш черед. Сережа берет десять рублей и пишет на купюре что-то для друга девушки.

Я роюсь в кошельке и решаю щедро подарить персиянке сторублевую бумажку: потому что на ней не какая-нибудь ГЭС, а – Большой театр.

Надписываю: «Дорогой такой-то…(имя девушки сейчас уже забыла, к своему стыду) на память о встрече от Анны из Москвы». Дата, подпись. Отдаю ей. Она в восторге. Вертит бумажку в руках. Ее молодой человек, уже ознакомившийся с Сережиным даром, бросает взгляд на Большой театр…

- Это полагается мне, - говорит он своей подруге, отбирает у нее мой подарок и взамен вручает ей Сережин Красноярск. – А то получится, что твоя купюра – большего достоинства.

Сестра жены Мухаммеда
В Исфахане очень красивые мосты. Особенно они хороши, когда залиты золотым вечереющим солнечным светом, или уже совсем в темноте, когда  их освещает свет электрический. Под золотыми стрельчатыми арками жители города собираются и пьют крепкий чай. (Другие крепкие напитки в этой стране запрещены).
Мы приближаемся к мосту. Теперь уже Мухаммед звонит каждые десять минут примерно. Девять, восемь, семь, шесть… Пять. Ну ясно же, что все-таки она должна будет произойти. Встреча с сестрой жены Мухаммеда.

И вот мы уже улыбаемся и говорим «хэлло» очень симпатичному семейству (смешливая молодая женщина в очках, ее солидный муж на дорогой иномарке, что в Персии — диво дивное, и сынишка лет пяти), которое отловило нас у главного, самого красивого моста. Сели в машину. Что дальше делать – непонятно никому. Остается только улыбаться. 

Первая придумала, что делать, сестра жены. Она взяла телефон и набрала номер Мухаммеда.

- Спроси их, где они уже были в нашем городе! — проворковала она по-персидски.
Трубка была передана Сереже, он назвал достопримечательности, которые мы успели осмотреть. Затем «трубка мира» перешла по кругу сестре жены.

Сестра жены заулыбалась и машина тронулась.

Спустя пять минут Мухаммед звонит сам.

- Мистер Сергей! А вы сейчас где?.. А может, у вас есть пожелания, куда поехать?

- На усмотрение ваших родственников, — говорит Сережа и трубка отправляется к Шади (так зовут сестру жены, имя переводится как «сердце»). Шади слушает, что говорит ей Мухаммед, и весело улыбается.

Вот так мы и общались в Шади и с ее мужем: Мухаммед из Тегерана работал у нас по междугородной связи переводчиком. 

Ситуация необычайно веселила Шади и ее мужа, они весело щебетали, рассказывали друг другу какие-то байки и постоянно очень заразно хихикали (сейчас, когда я пишу эти строки, у меня нет сомнений: они вспоминали прошлые случаи, когда им приходилось развлекать по просьбе Мухаммеда иностранцев. Я уже знаю, по крайней мере, двух таких людей). 
Ну а мы с С. ехали по Исфахану совершенно непонятно куда, пожимали плечами и значительно переглядывались у себя на заднем сиденье. 
Больше всех удивлялся ситуации сынишка наших новых знакомых. Он с интересом и немного изучающе смотрит на нас: он только что узнал, что эти странные дядя и тетя в шляпах не умеют говорить на человеческом языке. Только на птичьем.
Шади везет нас к Птичьему саду, но, к сожалению, он оказался закрыт. Мы с С. боремся с ощущением дежавю: ландшафт вокруг почему-то напоминает парк Сокольники, а возле ограды сидит дед и продает вареную кукурузу!

…Уже стемнело, когда мы приехали к какой-то горе. Поднимаясь на нее, мы увидели произведение искусства в виде танцующего под музыку фонтана. Струи воды в нем каким-то непонятным образом преодолевали законы всемирного тяготения: то вытягивались по диагонали, то вдруг превращались в бублики, от которых в итоге оставалась одна дырка, то начинали змеиться, то падали  вниз какими-то причудливыми виньетками.
Потом мы полезли на гору. Оказалось, что там похоронен какой-то чтимый местный святой. 

На пути наверх, который был довольно крут и утомителен, нас обогнал на страшной скорости безногий перс, который на костылях быстрее всех бежал на самый верх горы поклониться захоронению святого (!). Когда мы с высунутыми языками добрели наверх, он уже был там. Он задержался там больше чем мы, провел там немало времени, погруженный в молитвенное размышление. Когда мы шли обратно, он нас снова обогнал и лихо просвистел мимо.

…Пока мы спустились с горы, покатались на главной площади Исфахана на той самой гнедой лошадке, отведали иранских блюд в ресторане (предложения войти в долю были решительно отклонены), наступила ночь.

-Welcome to my house, — Шади старательно произносит фразу, которую она тайком от нас репетировала весь день.

Ее сын уже утомился и хотел спать, это было видно, да и мы встали в пять утра и идти в гости не хотели. С помощью толмача мы объяснились друг с другом: в самых изысканных выражениях тот передал нам от Шади, что она будет счастлива нас видеть у себя дома, хотя не хочет нас принуждать и поймет, если мы вдруг утомились и не сможем принять ее предложение, но что еще раз — она будет счастлива нас видеть у себя в гостях; мы объяснили столь же интеллигентно, что ужасно хотим спать, и что нас уже ждет наш гостиничный номер, но что мы необычайно рады приглашению и вообще нашему знакомству, что мы провели незабываемый день, что, может быть, как-нибудь в другой раз…
Словом, к обоюдному удовлетворению мы спустили все это дело на тормозах. Ситуация устраивала Шади, устраивала нас, не устраивала она только одного человека — Мухаммеда из Тегерана. Он все перезванивал и огорчался: «Мистер Сергей, что-то вы мало пообщались с сестрой моей жены! Быть может, вы завтра еще с ними куда-нибудь съездите?..» Мы уклончиво отвечали, что не уверены, что, кажется, у нас в этом городе неотложные дела, но если что, то как только, так сразу. 
А на следующий день нас волновали уже совсем другие вопросы.
Голландская журналистка Мария - Марко Поло в юбке - открывает мне глаза на мрачную сущность иранского дресс-кода

По-моему, в настоящем путешествии нужно пробовать самые разные отели — от дорогих сьютов и до дешевых хостелов: так будет больше самых разнообразных впечатлений! В Исфахане у нас был хостел — самый дешевый за все наши иранские каникулы, но вполне приличный, и гостили там, в основном, западноевропейские бэкпэкеры. 
В первый же день, за завтраком во внутреннем дворике, мы обратили внимание на молодую женщину с прозрачными пронзительными голубыми глазами, которая завтракала в одиночестве, погруженная в истрепанную толстую книгу путешествий Марко Поло. Рядом с ней на столе лежали и другие затертые до дыр книжки, в том числе персидский том путеводителя Lonely Planet. На следующий день мы снова увидели незнакомку, теперь уже в окружении других европейцев — она произносила длинные монологи, возмущаясь местным дресс-кодом. На ее месте я бы тоже начала произносить длинные монологи. Оказывается, при ней здесь в Иране какую-то немецкую старушенцию забрали в участок (!!) только за то, что рубашка у старушки заканчивалась на полмиллиметра выше, чем того требовал иранский дресс-код (…), и когда старушка подняла руку, между рубашкой и брюками показалось полмиллиметра живого тела!
Мы узнали, что Мария — так звали незнакомку — журналистка из Голландии, она путешествует одна по Востоку, повторяя путь Марко Поло (потому вместе с ней путешествует и книжка венецианского выдумщика), а свои впечатления и фотографии она выкладывает в интернете. 
- Как, ты не знаешь, что бывает, если снимешь платок?? – теперь уже Мария смотрит на меня внимательно, словно сомневаясь, в своем ли я уме. —  В тюрьму сажают!!!

Ну, всё! С этого момента история с одеждой окончательно теряет в моих глазах всякий романтизм. Я живо вспоминаю свои тегеранские приключения, и при мысли о том, до чего ж все-таки маразматично относятся в республике Иран к женщинам, буквально вскипаю. 
А Мария еще возмущенно продолжает: 
- И где, интересно, логика, они что думают, что женщина с непокрытой головой на улице — это так эротично?.. А при этом селят меня в хостелах в одну комнату с четырьмя персами!!! А я, между прочим, ложусь спать не только без платка, но вообще — в одних бикини!..

- Вау! - оценила ситуацию сидящая рядом с Марией полная раскомплексованная европейка. - И что персы, как реагируют? 
- Да нету их уже! Они краснели, бледнели, смущались,  и в итоге все от меня съехали, теперь я живу одна!

Я слушала-слушала Марию, и вот раздражение, которое незаметно копилось во мне еще с Тегерана, наконец перелило через край. 
Выяснилось это на следующий день, в шесть утра. 
Я (а я вообще люблю поспать) проснулась в несусветную рань от жуткого шума: в соседнем номере надрывался включенный на всю громкость магнитофон с какой-то ужасающей попсой местного розлива, и чей-то голос непрестанно звонил кому-то по телефону и кричал: 
«Алё!! А я ща в Исфахане!! Аха!! Не, ну прикинь?!!!" 
Ну, это я додумала: я же не знаю фарси. Но, судя по интонациям и расположению слов "алё" и "Исфахан", примерную суть разговоров я реконструировала более-менее верно. 
Было очень похоже, что какой-то козел только въехал в свой номер и вот звонит теперь родным со всей Персии сообщить эту радостную весть: он в Исфахане. 
Между тем в моих планах было еще немного поспать.

«Ну я ща тебе покажу», — неожиданно кровожадно сказала я про себя.

Выскочила в коридор. Вспомнила — блиин,  я же забыла надеть платок. Вернулась в номер. Накинула платок небрежно. И хламиду поверх сорочки, особо не напрягаясь над ее застегиванием.

Холодно и неумолимо постучала в дверь номера, откуда раздавались все эти звуки.
Дверь открыл молодой перс, у которого глаза полезли на лоб, когда он увидел меня. В Персии вообще не принято, чтобы девушка первая заговаривала с мужчиной. А чтобы она стучала ему в номер!!! Рано утром!!! И в таком виде!!!!!!!
А я еще и открыла рот и сказала:

- Сейчас шесть утра. Мы все спим. Пожалуйста, выключите музыку. Вы мешаете нам спать.

Я чеканила слова и с удовлетворением наблюдала, как у перса отваливается челюсть. Перемена в его лице происходила поистине кинематографическая, он даже с изумлением обернулся, словно хотел сказать кому-то, если бы кто был у него за спиной: "Не, ну прикинь??!!!!!"

- Спасибо, — сказала я ледяным тоном, развернулась и ушла.

Когда я вернулась в свою постель, музыка стихла.

«Козел», — все так же кровожадно, но уже с некоторым удовлетворением подумала я, поворачиваясь на другой бок.

Спала я потом очень хорошо. А перс съехал то ли вообще из этого отеля, то ли из этого номера, по крайней мере больше я его там не видела. Есть подозрение, что он не вытерпел такого оскорбления, нанесенного ему женщиной, которая осмелилась что-то там вякнуть.

Должна заметить, что я вообще-то никогда не была феминисткой. Но чтобы в Персии не стать феминисткой, хотя бы на время? Это просто невозможно. 
Хотя перса жалко.
Судьба замка за облаками и качающиеся минареты

На следующее утро Мария рассказывает нам судьбу замка за облаками.

Как мне почему-то и почудилось с самого первого взгляда, брошенного на фотографию, история действительно оказалась печальной. Уже после того, как была сделана фотография и издана книжка, в тех местах произошло страшное землетрясение. Погибли тысячи и тысячи людей (двадцать шесть тысяч человек!!, прочитала я потом). Весь город, находившийся вокруг замка, был стёрт с лица земли. И замок тоже, конечно, рассыпался. Прямо как замок из песка. Которым он, впрочем, и был. Сейчас его начали восстанавливать, но работы вряд ли будут окончены скоро. Мария рассказывала, как страшно и горько ей было ходить по разрушенному городу...

Идея туда ехать отпала сама собой. 
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Днем мы гуляли по Исфахану. Мы решили больше не напрягать Шади с семьей – они, конечно, очень приятные люди, но у них, мы почему-то догадывались, были и без нас дела в жизни. 
Мы побывали в одном из исфаханских дворцов, стены которого сплошь разрисованы луноликими гуриями с кубками, наполненными вином. Вот где я живо припомнила миниатюры из того самого томика сказок Шехерезады, выпущенного издательством Academia! 
Вот что интересно: хотя в целом мусульманская религия запрещает изображать людей, в Персии сплошь и рядом попадаются исключения из этого правила. Нация романтиков, постоянно воспевающая женскую красоту в стихах, просто не может не воспевать ее и в художественных образах. Более того: даже в мечетях Ирана попадаются портреты святых!! 
…Потом мы забрались еще на один зороастрийский холм («Алё, мистер Сергей? – тут же поинтересовалась телефонная трубка. – А вы сейчас где?..»)

Потом посмотрели на так называемые качающиеся минареты. Минареты эти, правда, небольшие, коротенькие, какие-то детские. Зато они и правда качаются. Когда внизу собираются зрители, внутрь минарета влезает коренастый перс, смотрит на часы и начинает изо всех сил толкать башенку минарета плечом, и башенка начинает дрожать и, наконец, раскачивается, как маятник. 
У качающихся минаретов мы встретили большую группу русских, путешествующих с гидом – русскоговорящим персом. «Как, вы ездите по Ирану одни? Без сопровождения? А это не опасно?» — тихо спрашивают они нас. «Нет. Ну что вы. Люди очень хорошие». Они соглашаются – ну да, они так и думали, просто на всякий случай спросили. Сами они колесят по стране уже давно и от путешествия своего в полном восторге. Какие красоты! Какие люди! Хотя почему-то им больше всего запомнилось из всех достопримечательностей то место, где убили Грибоедова. 

Дальше русская группа поедет в город Кашан – им сказали, что там очень красивые мечети и дворцы. В Кашан собиралась и Мария. Она что-то там вычитала интересное про этот город в своем Lonely Planet. И мы стали тоже подумывать о Кашане — ну не может же столько умных людей ошибаться! Раз они все туда едут, то что-то там, очевидно, есть. А у нас как раз оставалась пара ничем не заполненных дней до конца путешествия. К тому же Кашан — как раз на пути в Тегеран, вокруг Кашана — пустыня, можно будет и туда съездить на экскурсию, а еще — там недалеко затеряна где-то в горах деревня Абьяне, где все осталось такое же, как было заведено у персов в старину: и дома, и уклад жизни, и одежда. 

В общем, мы решили экспромтом поехать туда, положившись исключительно на волю случая, подсказавшего нам это направление. «Понимаешь, — объясняла я Сереже на ходу свою мистически-фантазерскую теорию, — Ничего  в жизни не происходит случайно. Все вокруг имеет смысл, только надо уметь смотреть и слушать, пока путешествуешь по жизни. Пара открыток, объявление на стене хостела, встречи с людьми, которые едут в Кашан — все это явно что-то значит». Теория меня не подвела, экспромт оказался чрезвычайно удачным: Кашан и особенно Абьяне порадовали нас потом до глубины души.
После обеда мы бродили по знаменитому древнему базару Исфахана, отбивались от продавцов ковров, пытавшихся заманить нас в свои сети, разглядывали творения местных художников-миниатюристов, которых на площади целая туча. Даже странно — именно на этой гигантской площади с гигантскими мечетями, именно в этом месте, где все огромное, процветает именно такое искусство — рисование тончайшими кисточками крошечных человеческих фигурок на маленьких пластинах из кости, украшающих крошечные шкатулки и прочие изящные  безделицы! Наверное, таким образом природа соблюдает равновесие. 
Кроме вещиц с миниатюрами, на базаре и в лавках неподалеку можно найти много предметов, сплошь покрытых инкрустацией, например, очень красивые шахматы, мы купили такие в подарок другу С. А еще там есть — серебряные и медные кувшины, лампы, какие-то антикварные штуки непонятного назначения, ткани… А вот украшений совсем немного (что совсем неудивительно: по-моему, иранкам их просто некуда надевать). 
Владельцы лавок знают, как расположить вас к себе — рассказывают, как эта лавка принадлежала еще триста лет назад их предкам, показывают визитные карточки высокопоставленных русских дипломатов и т.д.

У хитрого деда на базаре мы купили кувшин и два традиционных персидских светильника – этот никаких визиток не показывал и ни слова не сказал, и отказался даже сбивать цену, потому что видел по моим глазам, что мы без кувшина и светильников не уйдем.

Два Али

Али Акбар («Великий») нас нагнал уже на улице, когда мы, груженые кувшином, лампами и тканями, покидали базар. 

- Я вас видел издалека, - начал он. - Вы откуда?

Так, собственно, и начинают все восточные продавцы или люди, которые пытаются завлечь клиентов в чью-нибудь лавку (они за это получают вознаграждение) — не нужно путать это с искренним персидским гостеприимством.

- Ах, Россия, — продолжил он действовать точно по правилам игры. — Очень люблю русских!

На базаре мы сегодня наслушались этой фразы, поэтому не стали особо обольщаться.

- У меня есть высокопоставленный русский друг, — как по нотам, продолжал разыгрывать ту же карту Али, а мы кивали, вспоминая, сколько уже торговцев на базаре нам сказало то же самое.
Не помню уже, спросили ли мы его прямо, но он признался, конечно, что он тоже владеет лавкой на базаре, — собственно, там он нас и видел, — мы носились мимо него с озабоченными лицами, скупая сувениры для родственников и друзей.

Слово за слово, и Али рассказывает нам свою историю, больше похожую на сказку о купце из «Тысяча и одной ночи»: он якобы очень богат и знаменит, его отец — владелец лавки на базаре (да-да, говорит Али, видя некоторое сомнение в наших взглядах: все, кто торгует на базаре, богаты и знамениты, лавки передаются по наследству столетиями и свое дело на базаре иметь очень престижно). Отцу Али сейчас девяносто лет, и Али ему сейчас помогает в торговле. Сам Али входит в список двадцати богатейших людей Ирана, у него вилла на Каспии (мы снова недоверчиво косимся на Али: он стоит перед нами в потертой футболке, в резиновых шлепанцах. Правда, смотрится при этом очень вальяжно. Этакий персидский Ричард Брэнсон. Обычно персы, даже самые захудалые, носят отутюженные костюмы с белыми рубашками, а держатся при этом, наоборот, скромно).  "Так вот,  у меня много денег, и именно поэтому я знаю, что деньги ничего не значат. Деньги — это просто бумага! А главное — это отношения между людьми. Вот вы мне почему-то с самого начала показались очень симпатичными, и я хочу что-нибудь хорошее для вас сделать. Дружба — вот что ценнее всего! И у вас теперь есть очень хороший друг в Исфахане".
Сережа с самого начала никакого доверия к Али не испытал, мне тоже история его казалась малоправдоподобной, но я почуяла, что сейчас будет что-то очень интересное, и слушала во все уши. Али между тем говорил на прекрасном английском, и очень скоро стало ясно, что он очень неглуп и что он прекрасный собеседник. 

- Далеко ли вам добираться до отеля? Давайте я вам помогу дешевле туда добраться — таксисты с иностранцев дерут втридорога. Или лучше вот, давайте я вам сначала покажу два места, которых нет в Lonely Planet. Пять минут — не больше! Вы просто должны их увидеть. Это мечеть и очень милая старинная чайная, можно будет там выпить по чашке чая и пообщаться.

…Конечно, идти за ним, если говорить о безопасности путешествий, наверное не стоило бы. Но мне что-то захотелось в этот раз пойти за "белым кроликом", я уговорила Сережу (в конце концов, нам не привыкать, не мы ли еще недавно через границу везли чью-то коробку?), и, как это ни странно, "белый кролик" оправдал мои надежды.

  - Ну что, пошли?.. Вот увидите, вы не пожалеете! — Али был явно очень рад.

Он нас увлек в какие-то лабиринты старого базара, а был уже вечер, там уже не было ни души, ну и, конечно, кружили мы с ним вовсе не пять минут. Время летело незаметно: Али оказался, как я и предполагала, великолепным собеседником и очень образованным человеком. Но, конечно, я потихоньку напрягалась, виновато посматривала на С. и подозревала, что втянула нас обоих в какую-то опасную авантюру. Правда, мечеть мы все-таки увидели — она была закрыта, но через окно мы рассмотрели внутри  резное, богато отделанное убранство мечети. Вскоре нарисовалась перед нами и "милая старинная чайная", которая, впрочем, оказалась не чайной вовсе, а отелем Traditional Esfahan Hotel. Второй раз, когда речь идет о традиционных персидских отелях, мы оказались там из-за чьего-то лукавства. Однако снова не пожалели.

В Исфахане "традиционный отель" не хуже, чем в Язде. Может быть даже и лучше. Зданию 400 лет, оно принадлежало столетия назад какому-то богатею персу, а недавно было отреставрировано. Вот именно во внутреннем дворике Али и предлагал нам попить чаю. Но прежде мы посмотрели самый роскошный, так называемый "президентский", номер этого отеля — и я ахнула: номер был весь в зеркальной мозаике, как в ширазском дворце, только мозаика была еще и цветная и горела в полутьме волшебным ярким цветным светом, как клад из драгоценных камней, спрятанный в пещере Аладдина. Стоит этот номер, кстати, не так уж и много — 200 долларов, и мне кажется, что ради эстетства один раз остановиться в нем хотя бы на ночь — конечно же стоит когда-нибудь в жизни. (Как мы сделали некогда  в пещерном Cappadocia Cave Suites в Каппадокии).
Али представил нам выглядевшего весьма мафиозно владельца отеля. А потом мы пили чай (жаль только, что внутренний дворик был накрыт каким-то тентом или крышей — я не разобрала. Не хватало луны и звезд!), и предавались беседам о мировой политике. 

Задали мы Али и любимый наш вопрос: что будет, если Анна снимет платок, ее посадят в тюрьму? "В тюрьму?! - усомнился Али. - Не думаю. Скорее всего, Анну будут просто очень сильно уговаривать надеть платок обратно". 

Замечу, эта ситуация, когда женщина в Иране вдруг снимает платок — это нечто вроде загробной жизни: никто этого не видел и потому не знает, каково оно.
Вообще Али про «иранский дресс-код» отзывался довольно небрежно, как многие встреченные нами в этой стране образованные люди. «Это как в деревне, — комментировал он мои тегеранские приключения, — просто люди не принимают того, кто одет не так, как они». Позже мы узнали, что в Иране многие не любят режим имамов и смеются над маразматическими правилами, введенными этими бородатыми старцами, и дресс-код тоже соблюдают только «для галочки», а в неформальных ситуациях, например, в гостях, сами же предлагают дамам снять ненавистный платок, чтобы не мучиться.
…Умный собеседник, встреченный в путешествии — да еще чай во дворике традиционного персидского дома — все это может принести массу удовольствия. Потом мы бродили под золотыми мостами Исфахана, и Али рассказывал нам о тонкостях древних войн на слонах и на верблюдах, которые вели когда-то персы и индусы. Мы узнали, что наш новый знакомый получил образование в университете (специализировался на персидской литературе, параллельно выучил еще не то четыре, не то пять языков). Вообще хвастлив Али оказался до безумия. Но и о себе он рассказывал увлекательно. 

И должна заметить, что пока мы шли по городу, встречные на улицах почтительно здоровались с нашим исфаханским другом.

- Знаете что, — сказал Али напоследок. — Я хочу вам показать все самое красивое в Исфахане. Приходите завтра утром, я свожу вас на крышу базара, — там никто из туристов не бывает, потому что это частная территория. Но там отличный вид. А потом я хочу вас покатать на верблюдах — здесь,  в окрестностях Исфахана. А куда вы едете потом? В Кашан и Абьяне? Отлично! У меня есть друг, который за умеренную цену туда вас отвезет. Я вас с ним познакомлю, и вы договоритесь.

К тому моменту перед моим внутренним взором уже с полчаса разворачивались увлекательные картины с участием древних персов, индусов, слонов и верблюдов, нарисованные моим воображением по мотивам рассказов Али. И идея с крышей базара мне понравилась несказанно. Каким-то образом я уговорила Сережу согласиться на предложение. Али посадил нас в такси, договорившись с водителем о сумме на порядок меньше той, за какую мы ездили обычно, а сам потопал в своих шлёпках домой, в направлении особняков и пятизвездочных отелей.

- Ужас! — сообразила я, оказавшись в номере. — А если он нас завтра продаст в рабство? А если этот мафиозный владелец отеля присматривался к нам, и теперь нас отвезут в пустыню — и до свиданья?? 

Сереже пришлось снова иметь дело с картинами, нарисованными моим воображением. Теперь они были выдержаны в самых мрачных тонах.
- Или в лучшем случае Али будет впаривать нам какой-нибудь ковер, а отказаться уже будет неудобно??? — продолжала размышлять я. — Слушай, а давай-ка скажем ему спасибо и свалим отсюда.

Естественно, С. на это резонно высказал мне все, что он думает о моем поведении: о том, как я его увлекла сначала в авантюру вечером по обезлюдевшему базару, а теперь нам еще придется как-то объяснять  гостеприимному персу столь резкую смену наших планов.

С. был, безусловно, прав. Хотя, с другой стороны, если б не мое любопытство, мы бы не услышали про слонов и верблюдов под золотыми мостами Исфахана и не увидели бы зеркальных покоев! К тому же Сережа еще вчера полагал, что нам надо торопиться в Кашан, чтобы не опоздать в Тегеран к самолету, и новый ход моих мыслей совпал с его планами. 
С утра мы огорчили Али, сказав, что у Анны вдруг разболелась голова; он пытался утащить на крышу базара одного Сережу, но Сережа стоял насмерть и говорил, что меня одну не оставит. С. попытался взять у Али номер телефона, тот долго не хотел его давать, говорил, что проще ему будет подойти  к отелю еще раз, а вдруг голова у Анны уже пройдет. Но в конце концов он все-таки дал С. номер своего телефона, для чего ему пришлось вынуть свой мобильник, который у него оказался как у бомжа. 
Как бы то ни было, и тут, на улице возле нашего хостела, прохожие почтительно здоровались с нарочито беспечно одетым и обутым в резиновые шлепки исфаханским олигархом.

… Итак, мы горячо и искренне поблагодарили Али за восхитительный вечер и тихо смылись из Исфахана от греха подальше.

В Абьяне нас повез на машине скромный, тихий человек, полная противоположность нашему исфаханскому другу, и скоро выяснилось, что зовут его тоже Али.

Tolstoy is dead!

Дорога в Абьяне оказалась дивной красоты: какие-то причудливых форм горы, и с каждым поворотом открывались все новые красоты. А наш кроткий водитель оказался большим романтиком. "Ай, хорошо!" - говорил он, вертя головой и смотря по сторонам. Притом в его простенькой машине (это аналог какого-нибудь нашего потертого временем Москвича) всю поездку звучала невероятная по красоте музыка: какая-то персидская дудочка, — мелодия была вроде бы бесхитростная, но глубокая и мудрая, а дудочка словно разговаривала... 

Я слушала-слушала, и в конце концов не выдержала.

- Что это за музыка? что за инструмент? — пытаю я Али. 

Он улыбается мне: у него в багажнике лежит такая дудочка, он мне ее покажет, когда остановимся. И все по-прежнему смотрит по сторонам и качает головой: ай, хорошо!!

Мы едем молча, слушаем музыку. Сочетание ее с видом гор — это что-то.... И тут вдруг Али, ни с того ни с сего, прямо на ровном месте, говорит:

- Tolstoy is dead.

- Чего-о-о??? - удивляемся мы. - Какой Тостой? Лев Толстой??

Али кивает: да-да, он имеет  в виду нашего Льва Толстого.

- Ну да, - говорим мы. - Он умер. Но только это было очень давно!
Али отмахивается: да нет, он в курсе, да не о том речь.

Мы задаем какие-то еще вопросы, пытаясь понять, что же хочет нам сказать Али. Но он только кротко улыбается и повторяет: Tolstoy is dead. И показывает еще мимикой: ну понимаете, умер. Увы, он почти не знает английского, и объяснить, что хочет этим сказать, нам не может.

Какой смысл таился в его фразе? Что-то там точно есть. Может, когда-нибудь я эту загадку разгадаю...

Но вот Сережа просит  остановиться, чтобы сфотографировать все эти красоты. Мы выходим из машины, Сережа убегает снимать скалы, а Али открывает багажник, вынимает оттуда связку тростниковых дудочек, берет одну, и мы с ним спускаемся с дороги, идем к горному ручейку... Здесь, под журчание воды, Али играет мне на дудочке мотив — простой, бесхитростный и бесконечно прекрасный, какой-то всепрощающий, мудрый... "Как красиво!!!" - восхищаюсь я, а Али кротко улыбается. "Я сам сделал эту дудочку, - говорит он". И мы договариваемся, что купим ее у него.
И едем дальше.

Забегая вперед, скажу, что Али в итоге не стал брать с нас деньги за дудочку: он просто мне ее подарил (хотя мы ему напомнили, что собирались заплатить!).  А позже я узнала, что эта дудочка называется нэй и что этот инструмент - суфийский. 

Смотрим на красные домики и горы в Абьяне;
бродим  в темноте по дворцам Кашана и слушаем музыку в них
[image: image22.jpg]



Абьяне — одно из старейших населенных мест на земле: в этих местах нашли скелет человека, которому сорок тысяч лет. Здесь и правда все не так, как в остальной Персии: никаких хиджабов, местные жители выглядят совсем по-другому. Как? Вот тут нас ожидал сюрприз. Традиционная персидская одежда, про которую говорилось в книжке с иранскими фотографиями, из которой мы черпали информацию, оказалась с виду совершенно русской!!! В Абьяне [image: image45.jpg]


живут бабули, которые выглядят точь-в-точь как наши деревенские: даже платочки на них такие же, в розочках. Только говорят они по-персидски. Нет-нет да и вспомнишь, что когда-то в далекие времена наши народы зародились от одних и тех же предков — ариев!

Улочки в деревне узкие и круто поднимаются вверх, а по ним лепятся друг к другу трогательные красные глиняные домики. Если забраться по одной из таких улочек на гору, открываются величественные красные горы вокруг. 
Но самое главное там — атмосфера. Какое-то особое умиротворение и спокойствие. И тишина. Даже описывать долго это место не хочется. Лучше всего просто помолчать.

Мы даже пожалели, что мы там оказались ненадолго — и решили, что, если окажемся там в следующий раз, надо будет там пожить. 
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Бабули Абьяне
Тот самый Бастами,

 или Еще одна тайна песочного замка
Вечером мы уже бродили по "историческим домам" Кашана. Это оказались дворцы, сплошь покрытые каменным кружевом; по одному из них было очень приятно бродить вечером, потому что освещался лишь большой внутренний двор, а лабиринты комнат и уединенных двориков где-то в глубинах этого дома были погружены во тьму, только витражи сказочно светились. Мы бродили там почти в полном одиночестве. Ощущения были, словно бродишь по компьютерной игре — уж очень необычно и красиво. А из внутреннего двора лилась музыка — та самая персидская дудочка, но теперь она "разговаривала" не одна, а "переговаривалась" с еще каким-то инструментом. А потом этот инструмент остался один и говорил сам по себе. И незачем даже упоминать, что это было очень красиво. Находившись вдоволь по темным комнатам, мы пошли на свет и на источник звука. Там продавались [image: image46.jpg]


разные диски с традиционной персидской музыкой.

- Скажите, что у вас сейчас звучало? - спрашиваю я.

- Это Бастами, - говорит мне продавец.

 - А есть ли  у вас диск Касаи? 

Касаи - так зовут того исполнителя на нэе, который играл в машине у кроткого Али. «Великолепный музыкант!» - сказала я Али на прощание. «Я знаю!» - говорит Али. Он сам учился играть на нэе 20 лет, и знает, что на самом деле этот инструмент необычайно сложный, хотя и кажется простым.

- Касаи, - морщится продавец. - Касаи есть. Но зачем вам Касаи! Он же просто играет  на дудочке! Вы лучше купите... во, я  сейчас вам покажу.

И он ставит мне на компьютере DVD с видеозаписью с концерта: бородатый старец с важным и очень серьезным лицом играет на каком-то инструменте. 

- Это наш знаменитый музыкант, - значительно говорит мне продавец и называет его имя, причем  это имя у меня тут же вываливается из памяти. - Лучше купите его диск, так вы получите намного больше: ведь Касаи играет только на дудочке, а он — (продавец опять говорит мне имя сего важного старца, и опять оно у меня тут же выветривается из головы) — а он играет по очереди сразу на четырех инструментах!! Таким образом, вы получаете четыре инструмента на одном диске, а не одну какую-то дудочку!

В этот момент старцу на видео действительно подносят другой инструмент, и он начинает столь же важно и заунывно играть уже на нем. Я с недоверием смотрю, как он изображает на сцене вдохновенье. Похоже, он  здесь — признанная величина. Прямо какой-то Солженицын в музыке. Но меня его игра вовсе не трогает. 

- Покажите мне, пожалуйста, диск Касаи, - упрямо говорю  я. - И Бастами тоже.

Рядом стоит еще один продавец и переспрашивает: «Кого?» Первый ему отвечает: того самого Бастами, который погиб при землетрясении в Баме.
При землетрясении в Баме!! Услышав это, я застываю. Музыка Бастами и печально-прекрасный замок за облаками сливаются у меня в голове в единое целое. 


Родственная душа в оазисе

Иногда бывает так. Встречаешь в жизни родственную душу, причем непременно случайно  и в таком месте, где ты бы никогда прежде не подумал, что окажешься вообще. 

Пять минут (час, день, месяц) захватывающего общения — и  родственная душа исчезает из твоей жизни, так же внезапно, как и появилась. 

Вот еще один фокус Востока, с которым  я впервые встретилась в Персии.

В пустыне, куда на следующее утро мы поехали встречать рассвет, где на сотни километров вокруг не было ни души,  в оазисе, состоящем из четырех деревьев и озерца, у стен древнего караван-сарая довелось мне разговориться о судьбах искусства с исключительно приятной во всех отношениях дамой. Она оказалась архитектором из Загреба, владелицей собственной фирмы, умной и независимой женщиной. Разговор о судьбах творческой интеллигенции  в пустыне, где на сотни километров вокруг нет ничего живого, вышел каким-то очень… наглядным, что ли. То, что рассказывала я про творческих людей в России, и то, что рассказывала мне она про Хорватию, оказалось обеим до боли знакомо. Я, конечно, поддалась соблазну и начала говорить на свою любимую в последнее время тему: про то, что нам, вымирающей интеллигенции, больше  ничего не остается, как — ну, пусть сидя в подполье — и особо не имея денег — но все-таки — тихо и упорно — стараться сохранить культуру/ искусство/духовность и пр., надеясь, что однажды, когда наступят лучшие времена...

- Это если вообще мир еще будет существовать к тому времени, — отрезвляет меня собеседница. — Вы же видите, что  творится.

И обводит рукой пустыню.

Я с тоской смотрю на бескрайние пески и как-то резко понимаю, что она права. Ситуация-то действительно взрывоопасная: в тот момент все ждали, что Буш вот-вот ударит по Ирану. И вообще, опасных точек на Земле много и без того… А вдруг где-нибудь прямо сейчас ка-ак жахнет?.. И кому тогда передавать нашу культуру/ искусство/духовность?..
Да… В пустыне все эти размышления представлялись особенно яркими.

- …Кстати, а как люди вокруг реагировали, когда вы говорили им, что поедете путешествовать в Иран? — спрашивает собеседница.

- Пугались и спрашивали, не сошли ли мы с ума и не собираемся ли еще и в Ирак заглянуть по дороге.

- Ага!! — говорит дама-архитектор. – То же самое было со мной. Все, кому я сообщала, что еду в Иран, говорили: опомнись, там же опасно!!! Почему опасно — объяснить никто не мог. В итоге мы так и поехали в Иран одни — шестеро женщин, никто [из мужчин] с нами ехать не решился, потому что все испугались. Но при этом — обратите внимание!!! — когда я тем же людям говорила, что еду в Персию, они говорили: ооо! а вот это должно быть очень интересно!! Вы вообще не находите странным, что у людей в головах не укладывается, что Персия и Иран — это одна и та же страна?!.. 

...Начинало палить дневное солнце, проводник поторапливал нас в обратный путь, да и нас уже ждал автобус до Тегерана (Мухаммед, кстати, звонил теперь с угрожающей частотой и уже не скрывал своего возмущения, что мы в Персии нашли столько мест, куда съездить, а к нему пока так и не удосужились зайти). Так что беседа просто должна была в конце концов закончиться. 

- До свиданья, — дама-архитектор горячо жмет мне руку на прощанье. — И не говорите никому, что были в Иране. Называйте его Персией!!!

Два слова об имамах

Уж раз речь зашла о политике, то я просто обязана тут добавить кое-что. Реальность такова, что персы оказались меж двух огней – с одной стороны безумная Америка угрожает им войной, с другой — режим маразматических имамов, которых они тоже терпеть не могут и которые окончательно озверели: мало того что замуровали дам в хиджабы, так еще пытаются ввести цензуру в интернете, запрещают смотреть зарубежные телеканалы, и т.д. и т.п. В Иране нигде нельзя купить спиртное, можно только достать из-под полы, даже кальяны пытаются потихоньку запретить. Впрочем, последние два пункта, может, и к лучшему: на улицах Ирана тишь да благодать. Преступности там почти нет. Но вообще персы, конечно, имамов своих не любят. И запугать народ бородатые старцы не смогли: несмотря на все запреты, девушки в хиджабах излучают чувственность и бросают на путешественников томно-завлекающие взгляды, иранские семьи дружно налаживают у себя дома спутниковые тарелки и смотрят по вечерам новости на зарубежных телеканалах, хихикая над своими хоттабычами из правительства
. Вообще поведение людей – смелое и открытое, в этой стране вы не найдете запуганных лиц. Во время нашего путешествия нам встречалось немало диссидентов. От наших советских они отличаются в выгодную сторону тем, что они – патриоты, и покоряться кому попало  со стороны не входит в их планы. 
- Мы терпеть не можем наше правительство, но если Америка пойдет на нас войной, мы все как один возьмем в руки оружие и будем защищать свою страну, — говорили нам персы.
…И как я их понимаю!! Думаю, учитывая судьбу соседнего Ирака, иного варианта и быть не может.
А вообще, если Америка все-таки двинет на Иран и разрушит эту прекрасную страну, где сохранилась такая великая культура, где осталось столько сокровищ, — это будет величайшая трагедия для всего цивилизованного мира. 
Мухаммед собственной персоной

Вот и подошло к концу наше путешествие, и линия с Мухаммедом тоже должна, наконец, обрести свое логическое завершение. К тому моменту трубка уже просто дымилась от звонков. Он звонил нам и на ночь глядя в гостинице, и  утром в пустыне, пока мы, высунув язык, карабкались по дюнам или общались со стадом верблюдов.  ("Мистер Сергей! Вы сейчас где? А что делаете?" -  с нездоровым любопытством спрашивал наш тегеранский друг.). И на засохшем соленом озере, и возле древнего холма Сиалк — это  зиккурат, которому шесть (!!) тысяч лет, т.е. он древнее вавилонской башни!! — и в прекрасных банях в саду Fin garden, везде слышали мы неизменно учтивый голос Мухаммеда. Если С. не сразу поднимал трубку, М. наяривал до тех пор, пока С. не отвечал на звонок. Вызовы повторялись уже с интервалом в 2-3 минуты. 
Кульминация неуклонно нарастала на нашем пути в Тегеран. М. проделал с нами весь путь до автобуса, мысленно он был с нами, пока мы покупали билет.

В автобусе мы, наконец, были рады ему сообщить, что выехали, и он сказал, что встретит нас на вокзале, и мы приготовились смежить усталые веки. 

Однако Мухаммед был не таков.

Он снова позвонил и уточнил,  сколько дней мы планируем пожить у него в Тегеране!!! 
С. прямо подскочил. "У нас же самолет сегодня ночью", — сказал он. 
В трубке повисла зловещая пауза.

 "Ка-а-а-к??? А вы что, разве не собирались у меня пожить??? По крайней мере три денёчка??!!!"

...Заснуть в автобусе не пришлось, потому что для М. оказалось крайне важно отслеживать весь наш путь. Он периодически звонил нам, чтобы узнать, где мы сейчас едем, словно на какой-то незримой карте генштаба отмечал перемещение войск.
- Где вы сейчас едете, мистер Сергей?.. 

- Я же не знаю, - разводил руками Сережа. - Я же здесь в первый раз. 

- Так спросите!

- Так ведь здесь никто не понимает по-английски.

- Ну, так дайте трубку соседу!
И вот уже сосед с заднего ряда долго-долго что-то отвечает Мухаммеду.

Теперь Мухаммед звонит уже непосредственно соседу. В конце концов он перезванивает нам и сообщает: мистер Сергей, я для вас все устроил, ваш сосед по автобусу теперь будет лично искать для вас в Тегеране такси до моего дома, и не покинет вас, пока не удостоверится, что вы точно доедете до меня!!!!
Мы с С. в ужасе воззрились друг на друга. Какой все-таки редкий характер у обладателя коробки! Вот теперь и сосед по автобусу попал! А что, если у человека, имевшего несчастье оказаться нашим попутчиком, есть и другие дела, кроме того, чтобы возиться с двумя русскими в Тегеране?.. Мы обернулись и посмотрели на попутчика. Он нам вежливо улыбнулся. Но сказать мы ему ничего так и не смогли — он английского не знал. 
- Ну все, - говорит мне Сережа. - Лопнуло мое терпенье. Сейчас мы доедем до Мухаммеда и, если он и дальше начнет приставать, я ему скажу все, что про него думаю!!
- Ага! - говорю я. - Главное — не брать у него больше ничего. А то неровен час, попросит нас вернуть коробку товарищам из Москвы — спасибо за каталоги,  я уже все прочитал... Наверное, потому и боится, что мы до него не доедем, что у него к нам еще какая-то просьба.

…И вот мы, трясясь в автобусе на пути в Тегеран, сочиняем отмазу. «Дорогой Мухаммед! — скажем ему мы, солнечно улыбаясь, — увы, мы не сможем отвезти твою коробку обратно, потому что у нас катастрофический перевес багажа. Высылай каталоги почтой».

…Мухаммед, мне показалось, живет Бог знает где. После полутора часов езды таксист заблудился и я похоронила надежду попасть на самолет в Москву. Связь с М. была плохая (он звонил, конечно: "Вы сейчас где?... Так дайте трубку таксисту!"), мы с С. тряслись на заднем сиденье раздолбанного автомобиля, схватившись за головы.

…И представьте себе после всей этой истории, что и Мухаммед, и всё его семейство оказались необычайно приятными  в общении людьми!!!!
При взгляде на Мухаммеда невозможно было поверить, что именно вот этот человек был способен так терроризировать нас по телефону. Лет 35, умен, образован, очень даже мил. Жена его, — в шарфике,  накинутом на голову достаточно небрежно, так и у нас часто носят, — тоже оставляла довольно приятное впечатление. Мы попали в квартиру-студию (наверное, так ее было бы охарактеризовать правильнее всего), обставленную с большим вкусом предметами антиквариата вперемежку с концептуальными европейскими дизайнерскими штучками. Элементы восточных и западных культур сочетались здесь ненавязчиво и вполне удачно (дизайном интерьера занималась Мухаммедова жена, а предметы привез с разных концов света, как я поняла, сам Мухаммед, который торгует дизайнерской мебелью: он — восточный торговец, что многое объясняет!!). Многочисленные «детали убранства» этого «пространства», как написали бы в одном глянцевом журнале про красивые квартиры, не оставляли никаких сомнений в степени продвинутости обитающего здесь семейства. В туалете — не просто шланг, как во всех обычных иранских туалетах, а туалетная бумага, и не просто туалетная бумага, а туалетная бумага чёрного цвета! Этот рулон недвусмысленно сообщал о том, до какой степени осведомлены в новинках дизайна хозяева этого туалета.  
- Я специально вас пригласил к себе, чтобы показать вам, как выглядит самый обычный иранский дом, — говорит Мухаммед, наслаждаясь нашей реакцией и явно нарываясь на комплименты. А тем временем с кухни доносятся вкуснейшие ароматы: жена М. с утра наготовила неописуемое количество традиционных иранских блюд, которые составили резкий контраст с нашим обычным рационом: мы-то обычно пробавлялись на улицах кебабами, а тут — какие-то волшебные соусы, какие-то пряные травы, десятки блюд, и все так разнообразно и так вкусно…!
Учитывая, что последний раз мы ели в пустыне — перехватили в оазисе по бутерброду, воспользовавшись добротой дамы-архитектора — от всех этих ароматов мы сразу ощутили себя на седьмом небе. 
А нас еще сажают на почетные места и приносят нам сладости и фрукты, а потом восхитительный шербет, и за приятной беседой мы окончательно расслабляемся. Мухаммед с гордостью показывает нам свадебные фото: на них его жена в европейском свадебном платье, с  открытыми руками, плечами и декольте – и с непокрытой головой!!! Женщины в Иране вообще очень влиятельны, говорит Мухаммед, здесь совсем нет того пренебрежительного отношения к ним, как в некоторых других мусульманских странах. 
Я уже начинаю терзаться угрызениями совести, что плохо думала про него.

Но тут вдруг наш тегеранский друг говорит:

- Кстати, вы не могли бы отвезти кое-что в Москву мистеру Евгению?

("О!!" - хором думаем мы, значительно переглядываясь. "Мистер Евгений" - это  как раз тот молодой человек, что передал нам коробку).

С. выдает заранее заготовленную нами отмазу. По глазам Мухаммеда становится ясно: он это предусмотрел. Наш тегеранский друг ласково улыбается и жестом фокусника вытаскивает... две коробки конфет. "Эта для вас, а эта — для мистера Евгения. Только, если вам будет не сложно, не забудьте, пожалуйста, ему передать. Я вам так благодарен!!"

Теперь мы оттаяли. Умная беседа на хорошем английском, вкуснейшая еда на персидском ковре в компании всех родственников Мухаммеда (к нам присоединились завернутая в какую-то простыню мама жены и брат) нас расслабили окончательно. И как-то естественным образом С. ответил на вопросы, сколько в Москве стоит съем номера в гостинице и квартиры («как дорого!» — громко расстраивается Мухаммед), какие зарплаты, как получить визу в Россию; С. согласился помочь Мухаммеду в поиске партнеров в Москве и даже — внимание! — оформить тому приглашение. "Вот увидите: как только окажусь в Москве, тут же выучу русский язык, смогу говорить с вами по-русски уже через неделю! - обещает Мухаммед. - Скоро к вам приеду! А вы в следующий раз дайте мне знать заранее, когда соберетесь в Иран, и уж теперь-то мы с вами будем по всем городам ездить  вместе — вы да я!!! Но сначала, конечно, вам надо будет недельку пожить у меня дома. А моя жена вам и в следующий раз столько же наготовит — вы мои самые важные гости! И в послеследующий раз тоже! А если вам надо будет что-то прислать из Ирана, так вы только скажите, я все для вас сделаю!"

   …Уже провожая нас, вся эта компания почему-то вдруг резко начинает как-то запоздало невероятно веселиться моему наряду. 

- Мистер Сергей, а как вы думаете, хорошо ли для вашей жены носить платок? — смеясь, почему-то вдруг ехидно спрашивает Мухаммед, отчего его жена и мама жены начинают страшно веселиться. Видимо, они полагают, что это очень удачная шутка.

- Безусловно нет!! — отвечает С.

Ответ их радует еще больше — особенно сотрясается смехом под своим хиджабом мама.

Я чувствую себя как-то хмуро. Но в гостях как-то особенно выражать свое недовольство, тем более сытно поев, крайне неудобно.

Но на душе все равно становится нехорошо. И вот уже мы едем в такси, а у меня перед глазами вдруг начинают расти как грибы какие-то странные картины из будущего: я леплю две тысячи пельменей для всех родственников Мухаммеда, устроившихся у нас жить, С. бегает по Москве, организуя для тегеранского товарища выгодные сделки…

- Вот тебе и персидское гостеприимство!!! – вдруг неблагодарно и как-то неожиданно для себя самой говорю я. – Получается, у Мухаммеда не симпатия к нам была, а голый расчет!!  А вдруг они тут все такие?! Делают тебе столько приятного, а  потом оказывается, что ты просто был для них нужным человеком.

И я живо вспоминаю сказочника Али Великого, который, конечно же, собирался нам впарить нам какое-нибудь медное блюдо, а  может быть даже и ковер, и только с этой целью и рассказывал нам про древние войны на верблюдах и слонах.

И мне вдруг ужасно хочется на родину.

***

«Голубчики!!» - с умилением думаю я, толкаясь на следующее утро в московском метро, смотря на хмурые лица соотечественников и  с радостным ужасом наблюдая, как одеты наши девушки. Оказывается, за две недели созерцания хиджабов человеческое сознание здорово перестраивается. Даже меня после двухнедельного отсутствия шокировал «русский дресс-код». А что же случается с беднягами персами, когда судьба закидывает их в Москву?! Определенно, лучше мне не знать об этом!
***
…Прошло время. Персидские впечатления уже уложились в памяти, и при слове «Персия» я прежде всего вспоминаю все красоты этой страны, этот потрясающий народ, чтящий поэзию… Прекрасные следы древней цивилизации… 
Колоритные воспоминания о том, как я соблюдала иранский дресс-код, по прошествии нескольких месяцев стали меня очень веселить; то же самое можно сказать и про историю с Мухаммедом, без которого наше путешествие явно лишилось бы красок. Непридуманные сюжеты из нашего путешествия — таинственная коробка, случай с джинном, сосед в исфаханской гостинице — превратились в любимые истории, которыми мы развлекаем гостей. Я стала еще большей поклонницей всего персидского: кроме томиков поэтов у меня есть теперь персидские светильники, кувшин и нэй, на котором, впрочем, я  пока так и не научилась играть.
Недавно я узнала про еще одно волшебное место в этой стране — огромную водную пещеру, где все сталактиты и сталагмиты подсвечены цветным светом, где по водной глади скользят лодки, а лодочники поют песни, и мерцающий свет смешивается со звуками прекрасной персидской музыки и льется куда-то в далекую даль. 

В новостях что-то снова стали поговаривать о том, что израильтяне сильно хотят шандарахнуть по Ирану. Я снова беспокоюсь. Пожалуй, при возможности надо будет снова ехать туда, мы же еще не видели Бехистунскую надпись, высеченную в скале по повелению царя Дария Великого, и не побывали на могиле Омара Хайяма, «Рубайят» которого я перечитываю едва ли не каждый Божий день. Да и мало ли чего еще мы не видели в Персии?..
Послесловие

…Однажды С. начал вдруг получать электронные сообщения от одного и того же адресата с интервалом в час.

- Мистер Сергей, - писал Мухаммед из Тегерана. – Не поедете ли вы в аэропорт? Мне надо срочно передать в Тегеран коробку. Небольшую. Всего 16 кг!
Как С. удалось отбояриться от Мухаммеда, я решительно не понимаю, это уж пусть он вам расскажет сам.
А спустя еще пару месяцев судьба свела нас снова с мистером Евгением.
Мистер Евгений больше не смеялся. Он был очень серьезен. Всё спрашивал нас, как выглядит Мухаммед — он, оказывается, знаком был только с Шади, потому что вместе со своей девушкой точно так же, как мы, провел день в Исфахане. А сам Мухаммед так и остался для них виртуальной фигурой — этаким джинном, обитающим в телефоне. 

Мы, в свою очередь, узнали от мистера Евгения последние новости о Мухаммеде. Оказывается, та московская фирма, с которой сотрудничал наш тегеранский друг, недавно прервала с ним всякие отношения и перестала высылать ему коробки. Вероятно, Мухаммед достал и их. 
Но Мухаммед не отчаивается. 
И не унывает. 
Он часто пишет мистеру Евгению.

…А у нас в Москве уже весна, и, дописывая эти строки, я вдруг вспомнила: Али Великий собирался приехать примерно в это время в Россию на какой-то саммит. На эту встречу позовут богатейших людей мира, рассказывал он нам в тот вечер сказки под золотыми мостами Исфахана, ее проводят каждый раз в новой стране; на сей раз она пройдет в России, где-то на дальнем Востоке. Хабаровск, что ли, задумчиво сказал Али. Я уже совсем забыла об этом разговоре, но вот пару дней назад мой брат полетел в Хабаровск, освещать некий саммит. Тот самый саммит или нет?.. Не знаю. 
Но если вдруг в словах нашего персидского сказочника окажется хоть доля правды (вероятность, конечно — одна на миллион!!), то будет и в самом деле ну просто ОЧЕНЬ забавно как-нибудь увидеть его лицо в программе «Время»! (
А в конце концов, почему бы и нет?.. Ведь жизнь полна чудес.

� Современное имя страны Персии


� Зороастризм — религия, которой придерживались персы до того, как арабы обратили их в мусульманство. Персы верили в единого Бога — Ахура-Мазду, а в храмах их горел священный огонь — символ божественной чистоты. Еще зороастрийцев ошибочно называют огнепоклонниками, хотя самому огню они не поклоняются — огонь для них, как для нас иконы.


� Или, по-нашему, попы. Только мусульманские. Попы-революционеры — это, я вам скажу, что-то! Режим в Иране получился диковинный. Ситуация чем-то напоминает СССР эпохи Брежнева — генсек (его роль исполняет харизматичный Ахмадинеджад) и влиятельнейшие старперы из Политбюро, без которых генсек не делает ни шага (в Иране это имамы). Находясь в Иране, бывший советский человек найдет там для себя самые странные параллели с Советским союзом. Точно так же, как в СССР везде висел портрет Ленина, в Иране везде висит портрет имама Хомейни, и точно так же, как среди советских людей, среди персов много диссидентов: наши собирались на кухнях и вели свободолюбивые разговоры, персы у себя дома смеются над имамами, ужиная в кругу семьи на персидском ковре.  


� Надо еще оговорить, что наша гостиница к находилась в каком-то рабочем районе: позже встречавшиеся нам персы говорили, что в других районах, вероятно, эта история с нами бы не произошла.


� Причем вот что интересно: на манекенах иногда была яркая, вполне современная и даже обтягивающая одежда, такая же почти, как в наших магазинах, но было совершенно неясно, где же персиянки это носят? Наверное, дома?


� Конечно, без путеводителя! Путеводителей по Ирану на русском языке сейчас даже не издают. А про такую классную штуку, как  Lonely Planet, мы хотя и слышали, но сами с ней тогда не сталкивались.  


� Те же фразы, произнесенные таксистами или продавцами ковров, а также встречными, которые позже  совершенно случайно окажутся троюродными братьями таксистов или продавцов ковров — не в счет.


� Зная слово кебаб и еще слово аб («вода»), здесь точно никогда не помрешь с голода и жажды.


� Толстой умер!  (англ.)


� (Ахмадинежад — не единственный лидер, без имамов он,судя по всему, ничего сделать не может
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